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C ENCENdER LA ESTUFA

Al principio, una estufa nueva despide siempre algún olor. Por consiguiente, 
asegúrese que haya ventilación suplementaria o encienda la estufa por primera 
vez fuera del cuarto.

Si Usted utiliza la estufa por primera vez, después de haber colocado el depósito 
extraíble lleno de combustible, espere mínimo unos 30 minutos antes de encenderla. De 
esta forma, la mecha podrá absorber el combustible. Haga lo mismo después de que la 
estufa haya consumido todo el combustible y después de poner una nueva mecha.

Antes de encender la estufa, mire siempre el indicador de combustible  para 
comprobar si en el depósito extraíble queda suficiente combustible.

Encienda la estufa siempre con el regulador . No utilice nunca cerillas o un 
mechero.

Proceda como sigue:

1  Gire el regulador  hacia la derecha hasta alcanzar el tope (fig. L).  
 Aplicando cierta presión, podrá girarlo algo más; sin embargo, volverá  

 automáticamente a su posición tope. De este modo, la mecha se colocará en  
 la posición más alta y la seguridad entrará en funcionamiento.

Si al encender la estufa, la chispa de la bujía se apaga casi de inmediato, deberá 
sustituir las pilas. Se recomienda usar pilas alcalinas nuevas (4 unidades, tamaño C).

Aunque se haya utilizado la estufa algunas veces el mando regulador no se queda 
fijo en su posición. Antes de encender la estufa gire el mando regulador (fig. M) 
totalmente hacia la izquierda. Posteriormente, para encender la estufa, gire el 
mando regulador totalmente hacia la derecha (capítulo C).

Antes de encender la estufa, controle siempre si la cámara de combustión 
 está bien recta, moviendola con ayuda del asa  un poco a la izquierda 
y  derecha (fig. E). Esto se efectuará sin ninguna dificultad. Si la cámara de 
 combustión está desnivelada, se producirían humos y hollín.

d  LA COMBUSTION dE LA ESTUFA
Después de encender la estufa, se debe esperar entre 30 minutos para comprobar 
que la estufa está funcionando correctamente. Sólo entonces se podrá comprobar 
si la estufa quema debidamente. Una llama demasiado alta puede provocar la 
 formación de humos y hollín, mientras que una llama demasiado baja entraña la 
formación de malos olores (fig. R). 

Si la estufa no sube lo suficiente, se debe ajustar la altura de la mecha.  
(vea capítulo F).

✗✓✗  R
1-3 cm.
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Las posibles causas de una llama demasiado baja son:
 escaso combustible (llene el depósito)
 combustible de mala calidad (consulte a su distribuidor)
 insuficiente ventilación  (entreabra una puerta o ventana)
 desgaste de la mecha  (consulte a su distribuidor o cambiar   
   mecha, capítulo M)

E  ApAgAR LA ESTUFA
Pulse el botón de apagado . La llama se apagará automáticamente (fig. N).

F EL REAJUSTE dE LA ALTURA dE LA MECHA
Después de pasado algún tiempo, la llama no subirá lo suficiente (capítulo D) . En 
tal caso, para corregir la llama, puede reajustar la altura de la mecha . Proceda como 
sigue:

1  Oprima el botón de apagado  (fig . N) .

2  Extraiga el botón regulador   de la estufa . De esta manera, el  
botón  para la altura de la mecha quedará a la vista .

3  Coja el anillo de plástico entre el dedo pulgar e índice y tire de él hacia fuera .  
Gire el anillo aumentando una posición, bien a la posición 2 o a la posición 3   
(fig . O) . Oprima el anillo cuidadosamente, de modo que el pestillo penetre en  
la ranura .

4  Coloque el botón del regulador cuidadosamente en su sitio, para ello existe  
una sola manera . Observe la parte interior del botón para la posición correcta . 

Si de este modo no se obtiene el resultado deseado, deje que la estufa queme 
todo el combustible (capítulo H) .

Cuando la llama todavia es demasiado baja y la mecha esta en posicion 3, consulte 
a su distribuidor o cambiar la mecha, capítulo M .
Si despues del ajuste la llama sube demasiado hay que poner el anillo en una 
 posicion menor (fig . R), si no puede producirse humo y/u hollin .

g FALLOS,  CAUSAS Y SOLUCIONES
Si resulta imposible resolver un fallo siguiendo las instrucciones dadas a 
 continuación, consulte a su distribuidor.

NO SE LOgRA ENCENdER LA ESTUFA.
 Las pilas no están correctamente colocadas en su alojamiento.

Controlar (fig. F).
 Las pilas ya no tienen la suficiente potencia para realizar el encendido.

Cambiar las pilas (fig. F).
 La estufa ha consumido todo el combustible o bien la mecha ha sido cambiada.

Después de cambiar la mecha y colocar el depósito extraíble lleno, esperar 30 
minutos para encender la estufa.

LLAMA INESTABLE Y/U HOLLIN Y/U OLOR.
 La cámara de combustión  no está colocada de forma correcta.

Póngala recta con el asa 4, hasta que logre moverla más fácilmente hacia la  
izquierda y derecha.

 Usted utiliza un combustible envejecido.
Comience cada otoño con nuevo combustible. No ponga nunca el combustible 
en un lugar expuesto al sol.

 Usted utiliza un combustible inadecuado.
Vea EL COMBUSTIBLE APROPIADO (capítulo ‘Lo que previamente debe saber’).

 Se ha acumulado polvo en la base de la estufa.
Consulte a su distribuidor.

 La altura de la mecha no es la correcta. 
Consulte a su distribuidor. 
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LA ESTUFA SE ApAgA LENTAMENTE.
 El depósito extraíble está vacío.

Vea capítulo B.
 El depósito inferior contiene agua.

Consulte a su distribuidor.
 La parte superior de la mecha se ha endurecido o tiene humedad.

Deje que la estufa queme todo el combustible (capítulo H). Use un combustible 
adecuado.

 Usted utiliza combustible envejecido.
Comience cada otoño con nuevo combustible.

LA ESTUFA SIgUE FUNCIONANdO CON LLAMA BAJA.
 La mecha está demasiado baja. 

Saque el botón regulador  y ponga el botón 1, 2, 3  en una posición
más baja. (vea capítulo F). 

 Antes de rellenar el depósito la estufa había consumido casi todo el  
combustible.
Después de colocar el depósito extraíble lleno, esperar 30 minutos para  
encender la estufa.

 Usted utiliza combustible viejo o inadecuado. 
Vea EL COMBUSTIBLE APROPIADO (capítulo ‘Lo que previamente debe saber’).

 No hay suficiente ventilación en la habitación. 
Abra un momento una puerta o ventana de par en par, y después déjela  
entreabierta.

LA ESTUFA QUEMA dEMASIAdO FUERTE.
  En el primer encendido la llama tenderá a ser más alta debido a los componentes 

nuevos. La llama será menor, tras aproximadamente 10 horas de combustión.
 Usted utiliza un combustible inadecuado y demasiado volátil. 

Vea EL COMBUSTIBLE APROPIADO (capítulo ‘Lo que previamente debe saber’).
 La mecha está demasiado alta.

Saque el botón regulador  y ponga el botón 1, 2, 3  en una posición
más baja. (vea capítulo F).

H MANTENIMIENTO
Su estufa requiere poco mantenimiento. Lo que sí es importante es que quite el polvo 
y las manchas a tiempo con un paño húmedo, ya que si no podrían formarse manchas 
permanentes. Normalmente, tan solo 3 piezas están sometidas a desgaste:

1. LAS pILAS
Éstas las puede cambiar Usted mismo. Compruebe el sonido de la chispa de 
descarga. Si el sonido fuera hueco, se debería a la baja tensión de la batería. 
Sírvase cambiar la batería. Si el sonido no variara incluso después de sustituir 
la batería, compruebe el enchufe de encendido siguiendo el procedimiento 
de mantenimiento 3. No tire las pilas viejas en el cubo de la basura. Siga las 
 instrucciones vigentes en su municipio para Pequeños Residuos Químicos.

2. LA MECHA
Para prolongar la vida útil de la mecha, de vez en cuando la estufa debe consumir 
todo el combustible presente (hasta que se apague sola). Proceda así cuando 
observe que la llama quede más baja. Cuando consuma todo el combustible, la 
estufa despedirá cierto olor, razón por la cual recomendamos lo haga fuera del 
espacio habitable.

3. ELECTROdOS
Cuando los electrodos se ensucien con carbón o alquitrán, límpielos. Si los 
electrodos se introdujeran en el trenzado, podrían ocasionar un fallo de 
encendido. Si así fuera, corrija la posición de los electrodos. Asegúrese de no verter 
agua sobre los electrodos.

No extraiga usted mismo piezas de la estufa. Para eventuales reparaciones, 
consulte siempre a su distribuidor.

Antes de efectuar cualquier revisión, deje que la estufa se enfríe.
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I  ALMACENAMIENTO (F IN dEL INVIERNO)
Llegado el fin del invierno, le recomendamos que antes de guardarla, deje que la 
estufa queme todo el combustible existente en el depósito. Para este fin, siga las 
instrucciones siguientes:

1  Encienda la estufa fuera del espacio habitable y deje que todo el combustible  
 se queme.

2  Deje que la estufa se enfríe.

3  Limpie la estufa con un paño húmedo y séquela con un paño seco.

4  Extraiga las pilas de la estufa  y guárdelas en un lugar seco.
 

5  Guarde la estufa protegida del polvo, si es posible en su embalaje original. El  
 combustible que ha sobrado no lo puede utilizar en el invierno próximo.  

 Por lo tanto, consúmalo. No obstante, si sobrara algo de combustible, no lo  
 tire, pero siga las reglas vigentes en su municipio con respecto a pequeños  
 residuos químicos. En cualquier caso, comience el próximo invierno con  
 combustible nuevo. Si vuelve a usar la estufa de nuevo, siga nuevamente las  
 instrucciones (a partir del capítulo A).

J  TRANSpORTE
Para evitar que la estufa pierda combustible durante el transporte, se deben tomar 
las siguientes precauciones:

1  Deje enfriar la estufa.

2   Saque el depósito extraíble  de la estufa y retire el filtro del combustible  
 (fig. P). Este puede gotear un poco; tenga un paño a mano. Guarde el filtro y 
el depósito extraíble fuera de la estufa.

3  Coloque el tapón de transporte en el lugar del filtro del combustible (fig. Q)  
 y oprímalo bien  y coloque nuevamente el depósito extraíble en su posición.

4  Transporte la estufa siempre en posición vertical.

Tapón de transporte 

Q

P
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K ESpECIFICACIONES TÉCNICAS

 Encendido eléctrico Dimensiones (mm) ancho 422

 Combustible parafina (placa de base incl .) profundo 281

 Capacidad (kW)* 2,20  alto 446

 Volumen apropiado del espacio (m3)** 35-80 Accesorios:   tapón de transporte bomba 

 Consumo de combustible (l/hora)* 0,229 Pilas 4x LR14, MIN 1400

 Consumo de combustible (g/hora)* 183  1,5V, size C 

 Duración de combustión por depósito (hora)* 17,5 Tipo de mecha F 

 Contenido depósito extraíble (litros) 4,0  Peso (kg)  7,5

*    En caso de estar en posición máxima
**  Estos valores son a título indicativo

L CONdICIONES dE gARANTíA
Su estufa está cubierta por una garantía de 48 meses, a partir de la fecha de compra. 
Durante este período, todos los defectos de material o de fabricación serán reparados 
sin coste alguno. Además, se aplican las siguientes reglas:

1  No asumimos ninguna responsabilidad por otros daños, incluido daños  
 indirectos.

2  La reparación o el recambio de piezas efectuado dentro del período de  
 garantía no da lugar a una prórroga de la misma.

3  La garantía no se aplicará en los casos que: se hayan realizado modificaciones;   
 se hayan montado piezas no originales; reparaciones efectuadas por terceros.

4  Las piezas que están sujetas a desgaste normal, tales como la mecha, pilas,  
 resistencia de encendido y la bomba manual de combustible, no están cubiertas  

 por la garantía.

5  La garantía se aplica únicamente si usted presenta la factura de compra,  
 fechada y sin modificación alguna.

6  La garantía no se aplica en caso de daños ocasionados por manipulaciones no  
 conformes con el manual de instrucciones, por negligencias y por el uso de  

 combustible envejecido o inapropiado. El uso de combustible inapropiado  
 incluso puede ser peligroso*.

7  Los gastos de envío y los riesgos del envío de la estufa o piezas de ésta,  
 correrán en todos los casos a cargo del comprador.

A fin de evitar gastos innecesarios, le recomendamos lea primero detenidamente el 
manual del usuario. Si éste no da ningún resultado, lleve la estufa a su distribuidor 
para su reparación.

* Los materiales muy inflamables, pueden conducir, por ejemplo, a una  combustión incontrolable, resultando en 
un incendio. En tal caso, no intente transportar la estufa,  apáguela inmediatamente (vea capítulo E). En casos de 
emergencia puede utilizar un extintor de llamas, pero únicamente del tipo B: extintores de incendios con ácido 
carbónico o con polvo.
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1  Abra la tapa del depósito extraíble y sáquelo .

2  Quite las pilas  .

3  Abra la rejilla, levantándola ligeramente y tirando de 

ella hacia delante . Extraiga el quemador de la estufa . 

Cierre la rejilla .

4  Quite el mando regulador de la estufa, tirando de él ha-

cia delante .

5  Afloje los tornillos de la carcasa, que se encuentran en la 

parte inferior de la misma . Tire ligeramente de la carca-

sa hacia delante y sepárelo de la placa base .

6  Quite las palomillas de la base del quemador .

7  Levante el asiento del quemador de modo que la mecha 

quede visible . Coloque el asiento del quemador al lado 

de la estufa . (Procure que el cableado no se desprenda . 

Tener precaución si se desprende la junta inferior de la 

base del quemador .) 

8  Gire el mecanismo de la rueda hacia la derecha, hasta el 

final y quite el collar de la mecha .

9  Gire el collar de la mecha en el sentido contrario a las 

agujas del reloj hasta que quede suelto y quítelo del 

tubo de aire primario .

10  Con la mano, comprima la mecha hasta soltar los tres 

pivotes y separe la mecha de su collar . Procure realizar 

esta operación con guantes y tener un recipiente a mano 

para depositar la mecha usada  .

cambiaR la mecha

M ANTES dE COMENZAR A CAMBIAR LA MECHA, LA  
ESTUFA TIENE QUE ESTAR ApAgAdA Y COMpLETA - 
MENTE FRíA.

1

5a

6

10

5b

7

98

2

3
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11  Ponga la nueva mecha en el collar según la indicación 

grabada en este último .

12  Instale el soporte de mecha (con la mecha dentro) en el 

tubo de aire primario . Entonces, gire el soporte de me-

cha en el sentido a las agujas del reloj y ajuste los pivotes 

del mismo en los encajes del mecanismo de la mecha 

hasta que quede bien sujeto (situelo el regulador de al-

tura de mecha en la posición 1) .

13  Colocar la junta inferior de la base del quemador si fue-

ra necesario . 

14  Apriete las palomillas uniformemente con la mano .

15  Coloque el mando giratorio en su sitio . Gire el mando 

tan a la derecha como sea posible . Presione el botón de 

apagado de emergencia . Compruebe que la mecha re-

trocede hasta su posición original . Repita este proceso 

viarias veces . En el caso de que la mecha no vuelva a su 

posición inicial, ello significa que no se ha colocado cor-

rectamente . En este caso, repita el proceso a partir del 

paso 11 . Quite el mando regulador de la estufa, tirando 

de él hacia delante .

16  Coloque la carcasa en su posición y ajuste los 3 tornillos . 

Ponga el mando regulador de la mecha y el quemador 

en sus respectivas posiciones . Compruebe que el quema-

dor esté bien colocado, moviéndolo por su asa hacia la 

izquierda y derecha . Cierre la rejilla . 

17  Ponga el depósito extraíble lleno en su sitio . Ponga pilas 

en su cajetín (compruebe que los polos positivo y nega-

tivo se han colocado donde indican las marcas + y -) . 

Siempre que cambie la mecha, deje transcurrir 30 minu-

tos antes de utilizar la estufa de nuevo .

12a

15b

12b

17a

15a

13 14

16b

16d

11b11a

16a

17b

16c
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Botón de apagado

Botón regulador

Cámara de combustión

Asa de la cámara de 

combustión

Indicador del 

combustible

Rejilla

Tapa del depósito

depósito extraible

Indicator del 

combustible en el 

depósito extraible

Alojamiento de pilas

Botón 1-2-3

(altura de la mecha)







4

E

F





I





O PIEZAS IMPORTANTES

N FICHA DE PRODUCTO
(a) Nombre / Marca comercial del proveedor TOYOTOMI Europe Sales B.V.

(b) Modelo RS-2222

(c) Clase de eficiencia energética A

(d) Potencia calorífica directa 2,2kW

(e) Potencia calorífica indirecta N/A

(f)  Índice de eficiencia energética 90,0%

(g) Eficiencia energética útil 100%

(h) Precauciones específicas
Para obtener instrucciones de mon-
taje, instalación o mantenimiento, 
consulte el manual de producto.

 

I











 




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Grazie per aver scelto un prodotto “TOYOTOMI”!

I prodotti Toyotomi vengono usati da clienti soddisfatti in tutto il mondo. 

Per garantire un uso agevole e sicuro dei nostri prodotti da clienti di ogni 

paese, i nostri prodotti soddisfano le norme sulla sicurezza vigenti non solo in 

Giappone, ma anche in tutti gli altri paesi del mondo in cui operiamo.

Toyotomi concepisce i propri prodotti perché soddisfino le esigenze dei 

clienti basandosi sulla sua filosofia aziendale: “Sharing joys in daily living”. 

Continueremo le nostre attività di ricerca, sviluppo e realizzazione di prodotti 

che rientrino nello stile di vita di persone che cercano efficienza, sicurezza e 

comfort.

Speriamo che godrà del suo apparecchio Toyotomi per anni!

La invitiamo a leggere innanzitutto il presente manuale di istruzioni, per 

garantire la durata massima dell’apparecchio.

Venga a conoscerci meglio… visiti l’indirizzo www.toyotomi.eu per la nostra 

gamma completa di prodotti.

1 Leggere Le istruzioni d’uso.

2 in caso di dubbio, rivoLgersi aL rivenditore.

3  pRima di pRocedeRe alla lettURa, consUltate la lista dei componenti pRincipali 
nell’Ultima Ultima pÁgina.
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osservazioni 
suLL’uso generaLe

Qui di seguito vengono descritte in generale le 
operazioni da compiere per l’uso delle stufe portatili. 
Per maggiori dettagli si prega di fare riferimento alle 
istruzioni d’uso. 

Togliere tutti i materiali dell’imballaggio 
(cfr. capitolo A, fig. A).

Riempire il serbatoio estraibile  ed attendere 30 minuti prima di 
accendere la stufa (cfr. capitolo B, fig. I).

Porre le batterie nello scomparto  (cfr. capitolo A, fig. F).

Controllare che la camera di combustione  sia in posizione eret-
ta (cfr. capitolo A, fig. E).

Girare la manopola  a destra fino a che non si ferma (cfr. 
capitolo C, fig. L).

Dopo l’accensione, occorre attendere 30 minuti prima di control-

lare ed eventualmente la fiamma (cfr. capitolo D).

Spegnere la stufa (cfr. capitolo E).

1

2

3

4

 
5

6

7

•		 Per	evitare	il	rischio	di	un	incendio,	il	serbatoio	deve	essere	riempito	
dopo aver spento la stufa oppure in una stanza diversa da quella in cui 
la stufa è in funzione.

•		Assicurarsi	sempre	che	il	serbatoio	venga	accuratamente	richiuso	dopo	
il rabbocco effettuato a distanza di sicurezza da ogni fonte di calore o 
fiamme libere (cfr. capitolo B).

•		 La	prima	volta,	durante	la	combustione,	la	stufa	avrà	quel	particolare	
odore di ‘nuovo’.

•		 Stoccare tutti i contenitori di combustibile provvisti dei loro tappi e sigilli 
originali in luogo fresco e non esposto alla luce.

•		 Il	combustibile	invecchia.	Cominciare	ogni	stagione	fredda	con	nuovo	
combustibile.

•		Usare	solo	combustibile	liquido	per	stufe	portatili	di	alta	qualità	e	senza	
acqua, in conformità con le direttive locali (TOYOTOMI combustibile).

•		 Se	si	passa	ad	un’altra	marca	o	tipo	di	combustibile,	fare	bruciare	
dapprima la stufa fino a che non vi è più traccia del vecchio combustibile.
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Questo tappo di 
trasporto si trova nella 

scatola. Serve per 
trasportare la stufa 

senza problemi dopo 
l’uso. Conservare con 

cura!

Solo con il combustibile 
giusto si è certi di un 

uso sicuro, efficiente e 
confortevole della stufa.

osservazioni generaLi
VENTILARE SEMpRE SUFFICIENTEMENTE
Prima di usare l’apparecchiatura, leggere attentamente il presente manuale e con-
servarlo come riferimento futuro . Installare questo dispositivo soltanto quando è 
conforme con la legislazione, le ordinanze e gli standard locali/nazionali . Questo 
prodotto è destinato a essere usato come riscaldatore nelle case ad uso residenziale 
ed è idoneo esclusivamente all’uso in luoghi asciutti, in normali condizioni domes-
tiche, all’interno di soggiorni, cucine e garage .
Per un riscaldamento confortevole e sicuro, assicurarsi che ci sia ventilazione suf-
ficiente .

NOTA: per evitare che la stufa si spenga improvvisamente durante il funzionamen-
to, si consiglia di tenere una finestra o una porta leggermente aperta .

Per ogni modello occorre uno spazio minimo in cui la stufa può essere usata in 
modo sicuro, senza che sia necessaria una ventilazione supplementare (cfr. capitolo 
K) . Se lo spazio è più piccolo di quello indicato, occorre sempre aprire leggermente 
una finestra o una porta (2,5 cm) . E importante che in tutti gli ambienti in cui si 
usa la stufa vi sia una presa d’aria sufficiente ed un’efficiente uscita per il ricambio 
dell’aria (entrambe le aperture devono avere una sezione Diagonale minima di 50 
cm2 .) 
Consigliamo di eseguire queste operazioni anche in una stanza altamente isolata 
o priva di correnti d’aria e/o che si trova ad una certa altitudine . Non usare la stufa 
portatile in cantine o altri spazi sotterranei .
Non sono ammesse modifiche al sistema di sicurezza, in quanto tali interventi infi-
ciano la garanzia . In caso di dubbi rivolgersi al concessionario di zona .

Prestare la massima attenzione poiché la griglia e il tettuccio possono diventare 
caldi . Nel caso in cui l’apparecchio venga coperto, c’è il rischio di incendio . A causa 
delle alte temperature della stufa, si raccomanda di tenere i bambini a distanza di 
sicurezza .

SISTEMA dI SICUREZZA
Una volta accesa la stufa, se la temperatura ambiente è relativamente elevata po-
trebbe spegnersi automaticamente . La causa a monte dell’inconveniente va ricer-
cata nell’accumulo di calore .
Il fenomeno è la logica conseguenza della presenza di un dispositivo di sicurezza .
Il problema non si manifesta se la stufa è utilizzata a temperature domestiche basse .

SOLO pER LA FRANCIA: la stufa è stata progettata per funzionare esclusivamente con com-
bustibile indicato per apparecchi di riscaldamento portatili funzionanti a combustibile li-
quido, come previsto dai Decreti dell’18-07-2002 e 25-06-2010 . L’utilizzo di combustibili 
diversi è vietato . Rivolgersi al concessionario di zona per gli indirizzi dei nostri rivenditori 
di combustibile . La stufa a combustibile liquido è un apparecchio di riscaldamento supple-
mentare, e non va considerata una fonte di calore per impieghi continuativi/permanenti . 

SOLO pER IL REgNO UNITO: Usare esclusivamente combustibile a base di paraffina 
della Classe C1 in osservanza a BS2869; Parte 2, o prodotto equivalente . 

L’utilizzatore deve attenersi alle seguenti prescrizioni per un uso appropriato del-
l’apparecchio:
NON
- usate benzina .
-  utilizzare la stufa portatile a combustibile liquido nella roulotte, in barca e nella 

cabina di un veicolo .
-  utilizzare la stufa portatile a combustibile liquido in ambienti non sufficientemen- 

te ventilati (visionare la scheda delle caratteristiche per le dimensioni minime del- 
l’ambiente da riscaldare), in vani interrati e/o ad altitudini superiori ai 1500 metri .

- modificare i dispositivi di sicurezza della stufa .
L’impiego di questo tipo di riscaldamento in luoghi pubblici é regolamentato e ri-
chiede appositi permessi . Informarsi in precedenza sulle relative formalita .

IL COMBUSTIBILE gIUSTO
La stufa portatile è stata progettata per l’uso di un combustibile liquido per stufe 
portatili di alta qualità, puro, senza acqua, che assicura una combustione pulita ed 
ottimale (TOYOTOMI combustibile) . Un combustibile di qualità inferiore può causare 
i seguenti problemi:
 accumulo eccessivo di catrame sullo stoppino
 combustione insufficiente
 durata limitata della stufa
 fumo e/o cattivo odore
 accumulo sulla griglia o sul rivestimento .
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Il combustibile giusto è quindi essenziale per un uso sicuro, efficiente e conforte-
vole della stufa .

Non sono coperti dalla garanzia i danneggiamenti e/o difetti di funzionamento del-
l’apparecchio causati dall’utilizzo di un combustibile non idoneo .
Consultare sempre il sito www .toyotomi .eu per la scelta del combustibile adatto 
alla stufa .

manUale

A INSTALLAZIONE dELLA STUFA

1  Estrarre con cautela la stufa dalla scatola e controllare il contenuto. 
 Oltre alla stufa, devono essere presenti i seguenti componenti:

 un tappo per il trasporto
 le istruzioni d’uso

 Conservare la scatola ed il materiale d’imballaggio (fig. A) per 
l’immagazzinaggio e/o il trasporto.

2  Togliere il resto del materiale d’imballaggio:
 Togliere il materiale d’imballaggio in corrispondenza della griglia . 

Sollevare la griglia dall’intaglio (fig. B) e tirarla in avanti.
 Togliere il materiale d’imballaggio sopra alla camera di combustione 

(fig. C).
 Togliere la camera di combustione  dalla stufa. Rimuovere il materiale  

d’imballaggio (fig. D). 
 Porre la camera di combustione di nuovo nella sua sede. Essa è posizionata  

correttamente se può essere spostata con la maniglia  leggermente verso  
sinistra e verso destra (fig. E). Chiudere la griglia: sollevarla leggermente per 
riposizionarla nella sua scanalatura.

 Aprire il coperchio del serbatoio estraibile  e togliere il pezzo di cartone.

3  Riempire il serbatoio estraibile come indicato nel capitolo B.

4  Porre le batterie nell’apposito scomparto  sul lato posteriore della stufa (fig. 
F). Fare attenzione ai poli + e -.
È meglio utilizzare batterie alcaline nuove (4x formato C).

5  Il pavimento deve essere robusto e perfettamente piano. Spostare la stufa,  
 qualora questa non sia in bolla. Non cercare di correggere la posizione  

 mettendo sotto la stufa libri o altro materiale.

6  Adesso la stufa è pronta per l’uso.

Non usare la stufa ad un’altezza superiore a 1500 m sul livello del mare.

C

D

E

F

B
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B  RIFORNIMENTO dEL COMBUSTIBILE
Non riempire il serbatoio estraibile nello spazio abitativo, ma in un luogo più adatto 
(una parte di combustibile può sempre fuoriuscire). Compiere le seguenti operazioni:

1  Assicurarsi che la stufa sia spenta.

2  Aprire il coperchio  ed estrarre il serbatoio  dalla stufa (fig. G). 
Appoggiare il serbatoio (con il tappo in alto) e svitare il tappo (fig. H).
NOTA: Il serbatoio può gocciolare leggermente. 

3  Prendere la pompa a sifone per il combustibile ed inserire il tubo liscio, più  
 rigido, nella tanica. Assicurarsi che questa sia più in alto rispetto al serbatoio  

 estraibile (fig. I). Il tubo flessibile nervato deve essere inserito nell’apertura  
 del serbatoio estraibile.

4  Fissare la manopola che si trova sopra la pompa (verso destra).

5  Premere alcune volte la pompa, fino a che il combustibile non comincia a  
 scorrere nel serbatoio estraibile. In seguito, non occorre più premere.

6   Durante il rifornimento, fare attenzione all’indicatore del combustibile nel  
 serbatoio estraibile  (fig. J). Se questo è pieno, interrompere il rifornimento  
 svitando (verso sinistra) la manopola sopra la pompa. Non riempire mai  
 troppo il serbatoio, soprattutto se il combustibile è molto freddo (il  
 combustibile fuoriesce se diventa caldo).

7  Lasciare scorrere di nuovo il combustibile ancora presente nella pompa verso la  
 tanica e rimuovere la pompa facendo molta attenzione. Avvitare bene il tappo  

 sul serbatoio (fig. K). Asciugare eventuali tracce di combustibile.

8  Controllare che il tappo del serbatoio sia diritto e ben avvitato. Porre nuovamente 
il serbatoio estraibile nella   stufa (con il tappo verso il basso). Chiudere il coper-
chio.

NOTA:  Accertarsi di serrare il tappo del serbatoio del carburante e verificare che 
non vi siano perdite di carburante dal tappo, dopo che è stato installato. 
Inserire quindi il serbatoio del carburante asportabile nel riscaldatore.

C ACCENSIONE dELLA STUFA
Una stufa nuova provoca sempre all’inizio un odore particolare. Per tale motivo, 
assicurarsi che vi sia una ventilazione più che sufficiente, oppure accendere la stufa 
la prima volta al di fuori dello spazio abitativo.

Quando si usa la stufa per la prima volta, riempire il serbatoio estraibile di com-
bustibile ed attendere circa 30 minuti prima di accenderla. In questo modo lo 
stoppino può impregnarsi di combustibile. Ciò vale anche dopo che la stufa ha 
bruciato fino a vuotarsi e dopo la sostituzione dello stoppino.

Prima di accendere la stufa, guardare sempre l’indicatore del combustibile  per assi-
curarsi che nel serbatoio estraibile vi sia una quantità sufficiente di combustibile. 

Accendere sempre la stufa con l’ausilio della manopola . Non usare mai fiammi-
feri o un accendino.

J

vuoto pieno
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Compiere le seguenti operazioni:

1    Accendere la stufa girando la manopola  a destra (fig. L). Esercitando una  
leggera pressione il regolatore può essere girato ulteriormente; il regolatore 
torna da sé alla posizione originale. In questo modo la posizione dello stoppi-
no è al massimo e il meccanismo di sicurezza è inserito.

Se  la stufa non si accende, significa che le batterie devono essere sostituite. È 
meglio utilizzare batterie alcaline nuove (4x formato C).

Dopo l’accensione della stufa controllare sempre che la camera di combustione  
sia nella posizione corretta, spostandola con la maniglia  leggermente verso sini-
stra e destra (fig. E). Questo movimento deve avvenire senza intoppi. Se la camera 
di combustione non si trova nella posizione corretta, si avranno fumo e fuliggine.

d  LA COMBUSTIONE dELLA STUFA
Dopo l’accensione, trascorsi 30 minuti, una fiamma troppo alta può provocare fumo 
e  fuliggine, mentre una fiamma troppo bassa può provocare cattivi odori (fig. R).

 

Se, dopo la regolazione, la fiamma rimane troppo bassa, occorre regolare 
 l’altezza dello stoppino (cfr. capitolo F).

Le cause di una fiamma troppo bassa possono essere le seguenti:
 combustibile insufficiente  (riempire il serbatoio)
 combustibile di cattiva qualità  (consultare il rivenditore)
 ventilazione insufficiente  (aprire leggermente una porta o una finestra)
 stoppino consumato  (consultare il rivenditore oppure sostituire  
   lo stoppino: cfr capitolo M)

E  SpEgNIMENTO dELLA STUFA
Premere il pulsante di spegnimento . La fiamma si spegne da sola (fig. N).

F  REgOLAZIONE dELL’ALTEZZA dELLO STOppINO
Dopo un certo periodo, la combustione non è più abbastanza alta (capitolo D) . In tal 
caso, occorre regolare l’altezza dello stoppino per migliorare la combustione . A tale 
proposito la stufa deve essere spenta . Compiere le seguenti operazioni:

1  Premere il pulsante di sicurezza  (fig . N) .

2  Togliere la manopola  della stufa  sfilandola dalla sua sede, così si vedrà il  
dispositivo di blocco dell’altezza dello stoppino  .

3  Tirare l’anello di plastica tenendolo fra pollice ed indice . Ruotarlo verso l’alto  
e portarlo alla posizione 2 o 3  (fig . O) . Premere con cautela l’anello, in modo  
che la scanalatura chiuda di nuovo la palettina .

✗✓✗  R
1-3 cm.
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4  Premere con cautela la maniglia del regolatore della fiamma , per riportarla  
 alla posizione originale . A tale proposito, occorre osservare il lato posteriore 
del tappo, per determinare la posizione corretta .

Se la regolazione dell’altezza dello stoppino non porta all’effetto desiderato, occorre 
lasciare funzionare la stufa fino a che non vi è più combustibile (capitolo H) .

Se durante la combustione l’altezza della fiamma rimane ancora bassa e lo stoppino è nella 
posizione 3, consultare il rivenditore oppure sostituire lo stoppino: cfr capitolo  M .
Se in seguito alla regolazione dello stoppino l’altezza della fiamma fosse troppo alta  
(fig . R), mettete il bloccaggio sul numero inferiore, altrimenti si formeranno fumo e 
fuliggine .

g gUASTI, CAUSE E SOLUZIONI
Se non si riesce a risolvere un guasto con l’aiuto delle indicazioni riportate qui di 
seguito, occorre rivolgersi direttamente al rivenditore della stufa.

NON SI RIESCE Ad ACCENdERE LA STUFA.
 Le batterie non sono installate correttamente nello scomparto.

Controllare (fig. F).
 Le batterie non hanno più una carica sufficiente per l’accensione.

Sostituirle (fig. F).
 La stufa non ha più combustibile oppure lo stoppino deve essere sostituito.

Dopo aver installato il serbatoio estraibile pieno, attendere 30 minuti prima  
di procedere all’accensione.

FIAMMA INCOSTANTE E/O FULIggINE E/O CATTIVO OdORE.
 La camera di combustione  non è stata installata correttamente.

Correggerne la posizione con la maniglia , fino a spostarla facilmente verso  
sinistra e verso destra.

 Il combustibile è vecchio.
Cominciare ogni stagione fredda con nuovo combustibile.

 Si fa uso del combustibile sbagliato. 
Cfr. IL COMBUSTIBILE GIUSTO (cfr. capitolo ‘Osservazioni generali’).

 All’interno della stufa si ha  un accumulo di polvere. 
Rivolgersi al rivenditore.

 L’altezza dello stoppino non è stata regolata. 
Rivolgersi al rivenditore.

LA STUFA SI SpEgNE LENTAMENTE.
 Il serbatoio estraibile è vuoto. 

Cfr. il capitolo B.
 Nel serbatoio inferiore vi è dell’umidità. 

Rivolgersi al rivenditore.
 Lo stoppino è indurito sulla parte superiore.

Fare bruciare la stufa fino a che non vi è più combustibile (capitolo H). Usare il  
combustibile giusto.

 Si fa uso di combustibile vecchio. 
Cominciare ogni stagione fredda con combustibile nuovo.

LA STUFA CONTINUA A BRUCIARE AL MINIMO.
 Lo stoppino è troppo basso. 

Regolare l’altezza dello stoppino a una posizione più bassa. (cfr. capitolo F).

F
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 Prima del rifornimento la stufa doveva aver finito quasi tutto il combustibile.
Riempire il serbatoio estraibile di combustibile ed attendere 30 minuti prima  
di procedere all’accensione.

 Si fa uso di combustibile vecchio o del tipo sbagliato. 
Cfr. IL COMBUSTIBILE GIUSTO (cfr. capitolo ‘Osservazioni generali’).

 Il locale non ha una ventilazione sufficiente. 
Rivolgersi al rivenditore.

LA STUFA BRUCIA TROppO, CON FIAMME NON REgOLARI.
  Quando la stufa è nuova la fiamma tenderà ad essere alta per il fatto dei nuovi 

componenti. La fiamma si ridurrà dopo circa 10 ore di funzionamento.
 Si fa uso di un combustibile sbagliato, troppo volatile.

Cfr. IL COMBUSTIBILE GIUSTO (cfr. capitolo ‘Osservazioni generali’).
 Lo stoppino è troppo alto.

Regolare l’altezza dello stoppino a una posizione più bassa. (cfr. capitolo F).

H LA MANUTENZIONE
La stufa richiede una manutenzione minima. Tuttavia, occorre eliminare 
 periodicamente polvere e sporco con un panno umido, perché potrebbero crearsi 
macchie difficili da eliminare. Normalmente sono solo 3 le parti che si  consumano.

1. LE BATTERIE
Le batterie possono essere sostituite. Controllare il suono della scarica di scintil-
le. Se il suono è basso, le batterie sono scariche. Sostituire la batteria. Controllare 
il bruciatore d’accensione dopo la procedura di manutenzione 3 se il suono non 
cambia dopo la sostituzione della batteria. Non gettare le batterie vecchie fra i 
rifiuti domestici. Seguire le vigenti normative locali sullo smaltimento di piccoli 
rifiuti chimici.

2. LO STOppINO 
Per prolungare la durata dello stoppino, ogni tanto occorre fare bruciare la 
stufa fino a che non è completamente vuota (fino a che non si spegne da sola), 
 soprattutto quando si nota che la fiamma diventa più debole. Se si fa bruciare la 
stufa fino a che è vuota, si può creare un odore cattivo; per questo si consiglia di 
compiere quest’operazione al di fuori dello spazio abitativo.

3. ELETTROdI
Se gli elettrodi si sporcano con carbone o catrame, pulirli. Se gli elettrodi 
sprofondano nello stoppino, possono derivarne guasti di accensione. Verificare la 
posizione degli elettrodi. Fare attenzione a non versare l’acqua sugli elettrodi.

L’utente non deve rimuovere da solo le parti della stufa. Per un’eventuale  
riparazione contattare sempre il rivenditore.

Prima di procedere alla manutenzione lasciare raffreddare la stufa.
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I  IMMAgAZZINAggIO (FINE dELLA STAgIONE FREddA)
Alla fine della stagione fredda si consiglia di tenere accesa la stufa facendo in modo 
che si esaurisca tutto il combustibile in essa presente e poi di immagazzinarla in un 
luogo sicuro. A tale proposito compiere le seguenti operazioni:

1  Accendere la stufa al di fuori dello spazio abitativo e lasciarla bruciare fino ad  
 esaurimento del combustibile. 

2  Lasciare raffreddare la stufa.
 

3  Pulire la stufa con un panno umido ed asciugarla con un panno asciutto.

4  Togliere le batterie dalla stufa  e conservarle in un luogo asciutto. 

5  Conservare la stufa in un luogo senza polvere, facendo possibilmente uso  
 dell’imballaggio originale. Il combustibile rimasto non può essere più  

 utilizzato per la stagione successiva. Qualora rimanga del combustibile, non  
 gettarlo via, ma smaltirlo conformemente alla vigente legislazione locale per i  
 rifiuti chimici di piccole dimensioni. Cominciare in ogni caso la nuova stagione  
 fredda con del combustibile nuovo. Quando si riaccende la stufa, seguire  
 nuovamente le istruzioni (come riportate a partire dal capitolo A).

J  TRASpORTO
Per evitare che la stufa perda combustibile durante il trasporto, occorre prendere 
le seguenti precauzioni:

1  Lasciare raffreddare la stufa.

2  Togliere il serbatoio estraibile  dalla stufa e rimuovere il filtro del  
 combustibile (fig. P). Questo può perdere qualche goccia di combustibile;  

 tenere un panno a portata di mano. Conservare il filtro ed il serbatoio  
 estraibile al di fuori della stufa.

3  Mettere il tappo per il trasporto al posto del filtro (fig. Q) e premerlo bene. 

4  Trasportare la stufa sempre in posizione eretta.

K SpECIFICHE
 

 Accensione  elettrica Dimensioni (mm) larghezza 422

 Combustibile petrolio (con piastra inferiore) profondità 281

 Capacità (kW)* 2,20  altezza 446

 Spazio riscaldabile (m3)** 35-80 Accessori: tappo per il trasporto

 Consumo di combustibile (l/ora)* 0,229 Batterie necessarie 4x LR14, MIN 1400

 Consumo di combustibile (g/ora)* 183  1,5V, size C

 Autonomia (ora)* 17,5 Tipo di stoppino F 

 Capacità serbatoio estraibile (litri) 4,0  Peso (kg)  7,5

*    Con regolazione al massimo

**  valori riportati sono indicativi

tappo per il trasporto

Q

P
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L CONdIZIONI dELLA gARANZIA
La stufa ha una garanzia di 48 mesi a partire dalla data d’acquisto. Entro questo 
periodo tutti i guasti imputabili ai materiali ed alla produzione vengono riparati 
gratuitamente. Le condizioni sono le seguenti:

1  La Toyotomi Europe Sales B.V. rifiuta esplicitamente tutti gli accordi relativi 
a rimborso dei danni, compreso il rimborso di danni sorti in seguito a guasti. 

2  La riparazione o la sostituzione delle parti entro il termine di garanzia non  
 implica un prolungamento della garanzia stessa.

3  La garanzia viene considerata nulla qualora siano state apportate delle  
 modifiche, qualora siano state montate delle parti non originali o qualora  
 siano state effettuate delle riparazioni alla stufa da parte di terzi.

4  Le parti normalmente sottoposte ad usura, come le batterie, la resistenza, lo  
 stoppino e la pompa a sifone per il combustibile, non sono comprese nella  
 garanzia.

5   La garanzia vale esclusivamente se l’utente è in possesso della ricevuta  
d’acquisto originale, datata, alla quale non siano state apportate modifiche o  
correzioni.

6  La garanzia viene considerata nulla in caso di danni sorti in seguito ad azioni  
 non conformi alle istruzioni d’uso, in seguito a negligenza ed in seguito  
 all’uso di combustibile del tipo sbagliato o vecchio. L’uso di combustibile  
 sbagliato può anche costituire un pericolo*. 

7  Le spese di spedizione ed i rischi che la spedizione della stufa o delle parti  
 comportano sono sempre a carico dell’acquirente.

Per prevenire spese inutili, si consiglia dapprima di consultare con attenzione 
le istruzioni d’uso. Qualora queste non offrano alcuna soluzione al problema, 
portare la stufa dal rivenditore per la riparazione.

* Le sostanze leggermente infiammabili possono portare ad una combustione non controllabile, con fiamme 
pericolose come conseguenza. In tal caso, non cercare di spostare la stufa, ma spegnerla immediatamente 
(cfr. capitolo E). In caso d’emergenza si può fare uso di un estintore, esclusivamente del tipo B: estintore a 
polvere o ad acido carbonico.
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1  Aprire lo sportellino del serbatoio e togliere il serbatoio 

estraibile . 

2  Togliere le batterie dal suo comparto  .

3  Sollevare la griglia dall’incastro e tirarla in avanti . 

Togliere la camera di combustione dalla stufa . Chiudere 

la griglia .

4  Sfilare la manopola dalla stufa .

5  Svitare le tre viti del mantello della stufa, poste nella 

sua parte inferiore . Spostare leggermente in avanti il 

mantello  e sollevarlo dalla base della stufa .

6  Svitare i galletti che fissano il piano di combustione alla 

vaschetta . 

7  Sollevare il piano di combustione dalla vaschetta e 

posarlo accanto alla stufa . (Fare attenzione a non scol-

legare i fili . Fare attenzione con la guarnizione .) 

 

8  Girare completamente il pernio in senso orario e toglie-

re l’anello porta stoppino (stoppino compreso) .

9  Girare l’anello porta stoppino in senso orario, sollevan-

dolo . Toglierlo dal camino d’aspirazione .

10  Comprimere lo stoppino per liberarlo dai tre punti di 

ancoraggio e sfilarlo dall’anello porta stoppino . 

Indossare i guanti e assicurarsi di avere a portata di 

mano un recipiente dove mettere lo stoppino vecchio .

sostitUzione dello stoppino

M pRIMA dI pROCEdERE ALLA SOSTITUZIONE dELLO  
STOppINO, LA STUFA dEVE ESSERE SpENTA E  
COMpLETAMENTE FREddA.

1
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11  Reinserire lo stoppino nell’anello porta stoppino rispet-

tando il giusto verso indicato sull’anello porta stoppino 

stesso . 

12  Inserire l’anello porta stoppino (completo di stoppino) 

nel camino d’aspirazione . Girare l’anello porta stoppino 

in senso orario per fissarlo alla manopola (la posizione 

dello stoppino dovrebbe essere regolata sul n° 1) .

13  Rimettere a posto il piano di combustione .

14  Avvitare gradualmente i galletti . 

15  Inserire di nuovo la manopola nella sua sede . Ruotare la 

manopola completamente verso destra . Premere il tasto 

di spegnimento . Controllare che lo stoppino si abbassi 

del tutto . Ripetere più volte questo controllo . Se lo 

stoppino non si abbassa completamente, non  è stato 

montato bene nel suo meccanismo . In questo caso la 

procedura deve essere ripetuta a partire dal n° 11 . 

Sfilare la manopola dalla stufa .

16  Rimettere al suo posto il mantello e riavvitare le tre viti . 

Rimettere a posto la manopola e poi la camera di com-

bustione . Controllare che quest’ultima sia in posizione 

verticale, prendendola dalla maniglia della camera di 

combustione e muovendola verso destra e sinistra . 

Chiudere la griglia . 

17  Rimettere al suo posto il serbatoio pieno e riporre le 

batterie nell’apposito vano (fare attenzione ai poli + e-) .

Dopo aver rimesso a posto il serbatoio e le batterie, 

aspettare 30 minuti prima di riaccendere la stufa .

12a
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pulsante di 

spegnimento rapido

Manopola

Camera di  

combustione

Maniglia della  

camera di  

combustione

Indicatore del  

combustible   

griglia

Sportellino del  

serbatoio estraibile

Serbatoio estraibile

Indicatore del  

combustible nel serba-

toio estraibile

Scomparto delle

batterie

Bloccagio per

l’altezza dello

stoppino







4

E

F





I





O COMPONENTI PRINCIPALI

N SCHEDA PRODOTTO
(a) Nome / Marchio del fornitore TOYOTOMI Europe Sales B.V.

(b) Modello RS-2222

(c) Classe di efficienza energetica A

(d) Potenza termica diretta 2,2kW

(e) La potenza termica indiretta N/A

(f)  Indice di efficienza energetica 90,0%

(g) Efficienza utile 100%

(h) Eventuali precauzioni
Per istruzioni di installazione e manu-
tenzione vi preghiamo di fare riferi-
mento al manuale prodotto.

 

I











 




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Obrigado por escolher um produto “TOYOTOMI”! 

Os produtos Toyotomi são usados por clientes satisfeitos em todo o mundo . De 

forma a garantir o uso seguro e confortável dos nossos produtos por parte dos 

clientes, estes estão em conformidade com as normas de segurança, não só do 

Japão, mas também de todos os países do mundo onde estamos representados . 

A Toyotomi adapta os seus produtos para satisfazer as necessidades dos clientes 

seguindo sempre a nossa filosofia de “partilha de alegrias na vida diária” . 

Continuaremos a pesquisar, desenvolver e fabricar produtos que combinem o 

estilo de vida das pessoas com a eficiência, segurança e conforto . 

Esperamos que vá desfrutar do nosso aparelho Toyotomi nos próximos anos! 

Convidamo-lo a ler, em primeiro lugar, este manual de instruções para garantir 

o máximo de tempo de vida do aparelho . 

Conheça-nos melhor…visite-nos em www .toyotomi .eu para ver a nossa linha 

completa de produtos . 

1 em pRimeiRo lUgaR, leia as instRUÇÕes de Uso.

2 em caso de dÚVida, contacte o seU ReVendedoR.

3 consUlte a lista de componentes pRincipais na Última pÁgina.
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instRUÇÕes geRais de Uso

Abaixo encontra os principais passos a tomar para 
usar o seu aquecedor. Para mais detalhes, consulte o 
MANUAL.

Retire todos os materiais da embalagem (veja o Secção A, Fig. A) . 

Encha o tanque removível  e aguarde 30 minutos antes de 
acender o aquecedor (veja o Secção B, Fig. I) . 

Insira as pilhas no suporte da bateria  (consulte a Secção A, Fig. 
F) . 

Verifique se a câmara de combustão  está totalmente na vertical 
(consulte a Secção A, Fig. E) . 

Acenda o aquecedor rodando o botão giratório  para a direita 
tanto quanto possível (veja o Secção C, Fig. L) . 

Depois de acender o aquecedor aguarde 30 minutos para verificar 
se este queima corretamente (veja o Secção D) . 

Desligue o aquecedor (veja o Secção E) . 

1

2

3

4

 
5

6

7

• Para evitar incêndios, deve encher o depósito removível quando o aquecedor está 

desligado e fora do local onde o aquecedor está instalado .

• Depois de encher o depósito certifique-se de que a tampa está bem fechada e que 

está a uma distância adequada de qualquer fonte de calor e fogo (veja o Secção B) . 

• A primeira vez que acender o aquecedor este emitirá um cheiro caraterístico a ser 

"novo" . 

• Guarde todos os recipientes do combustível com as tampas e selos originais em local 

fresco e seguro . 

• Use um combustível novo no início de cada estação . 

• Utilize apenas parafina pura de alta qualidade e de acordo com a legislação em 

vigor (TOYOTOMI combustível) . 

• Antes de mudar de marca e/ou tipo de combustível certifique-se de que esvazia 

todo o combustível existente no interior do aquecedor . 

3 consUlte a lista de componentes pRincipais na Última pÁgina.
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Este saco de 
transporte é embalado 

separadamente na caixa. 
Este saco é necessário 
para transportar sem 

problemas o aquecedor 
após o uso. 

Guarde-o bem!! 

Apenas o uso do 
combustível correto 

assegura o uso seguro, 
eficiente e confortável 

do seu aquecedor.

o QUe pRecisa sabeR antes de comeÇaR a UsaR 

CERTIFIQUE-SE SEMpRE QUE EXISTE BOA VENTILAÇÃO
Leia este manual, cuidadosamente, antes de usar o aparelho e guarde-o para futu-
ras consultas . Instale o dispositivo apenas quando este está em conformidade com 
a legislação, portarias e normas locais e nacionais aplicáveis .  Este produto destina-
se a ser usado como aquecedor doméstico e só é adequado para uso em locais 
secos e em ambientes fechados tais como a sala de estar, cozinha e garagem .
Para obter uma temperatura agradável e segura, verifique se existe ventilação 
suficiente no local .

NOTA: Para evitar que o aquecedor se apague inesperadamente, recomendamos 
que deixe uma porta ou uma janela entreaberta .

Independentemente do modelo, deve sempre certificar-se que o aquecedor é uti-
lizado num espaço, suficientemente, grande que permita que o aquecedor possa 
ser usado com segurança e sem ventilação extra (ver Secção K) .  Se o espaço é mais 
pequeno do que o necessário deve abrir sempre, ligeiramente, uma porta ou jane-
la (garantir uma abertura de aprox . 2,5 cm) . É importante que em cada local onde 
o aquecedor é utilizado, exista  circulação de ar suficiente (ambas aberturas devem 
ter uma secção mínima de 50 cm2) . 
Recomendamos também que tal seja feito em locais altamente isolados ou sem 
correntes de ar e/ou a altitudes elevadas . Não utilize o aquecedor em caves e 
recintos subterrâneos .
Não são permitidas modificações ao sistema de segurança pois comprometem a 
garantia do funcionamento correto da sonda de ar . Em caso de dúvida, consulte o 
seu revendedor . 

Tenha em consideração que a grelha e a placa superior aquecem . Não cubra o 
aquecedor durante o período de funcionamento . Mantenha as crianças afastadas 
do aparelho sempre que este estiver a funcionar .

MECANISMO dE SEgURANÇA
Quando tiver o aquecedor ligado, se a temperatura ambiente for relativamente 
elevada o mesmo pode desligar-se automaticamente . 
Este fenómeno é uma consequência normal provocada pelo mecanismo de 
segurança . Quando o aquecedor é usado com temperaturas mais baixas, este fenó-
meno não irá ocorrer . 

INSTRUÇÕES ESpECIFICAS pARA FRANÇA:  O seu aquecedor foi projetado para o 
uso exclusivo de combustíveis líquidos para aquecedores portáteis, de acordo com 
os decretos de 18-07-2002 e 25-06-2010 . É proibida a utilização de outros tipos 
de combustível . Verifique com o seu revendedor ou visite nosso site identificar os 
nossos distribuidores . Este equipamento trata-se dum aquecedor de combustível 
líquido portátil e destina-se a uso como aquecimento suplementar, e não como 
uma fonte de calor contínua .

INSTRUÇÕES ESpECIFICAS pARA REINO UNIdO: Deve usar combustível parafina 
classe C1, em conformidade com BS2869, Secção 2 ou equivalente .

O utilizador deve observar as seguintes instruções para uso adequado:
NÃO
-  Usar gasolina .
-  Usar o aquecedor portátil a funcionar com combustível líquido em caravanas, 

barcos e no interior de veículos .
-  Usar o aquecedor portátil a funcionar com combustível líquido em espaços insu-

ficientemente ventilados (consulte a tabela de propriedades com as dimensões 
mínimas do espaço a ser aquecido), salas subterrâneas e/ou a uma altura superior 
a 1500 metros .

-  Modificar as características de segurança do aquecedor .
O uso deste tipo de aquecimento em espaços públicos está sujeito a autorização 
regulamentar prévia . Obter informação adequada sobre este assunto com antece-
dência .

COMBUSTíVEL CORRETO
O seu aquecedor foi projetado para a queima de parafina líquida (combustível 
especial para aquecedores), de alta qualidade e livre de água (TOYOTOMI combu-
stível) . Apenas este tipo de combustível garante uma combustão limpa e completa . 
Um combustível de qualidade inferior pode conduzir a:
 Maior probabilidade de avarias
 Uma combustão incompleta
 Uma redução da durabilidade do aquecedor
 Formação de fumos e maus odores
 Depósito de impurezas na grelha ou no revestimento
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Usar um combustível correto é, pois, essencial para uma utilização segura, eficien-
te e confortável do seu aquecedor .

A garantia não cobre danos e/ou mau funcionamento do aquecedor, devido à uti-
lização de outro combustível que não a parafina pura, livre de água e de alta qua-
lidade .
Consulte sempre o seu distribuidor sobre qual o combustível a usar para o seu 
aquecedor (www .toyotomi .eu) .

manUal

A   INSTALAÇÃO dO AQUECEdOR

1   Retire com cuidado o seu aquecedor da caixa e verifique o conteúdo . Além do 
aquecedor deve ter: 
 uma tampa de transporte (Amarelo)
 manual de instruções de utilização
Conserve a caixa e os materiais da embalagem (Fig . A) para armazenagem e / 
ou  transporte . 

2  Retire o material da embalagem: 
 Remova a proteção colocado na grelha  . Abra a grelha, levantando com 

cuidado (Fig . B) . 
 Puxe ambos os lados da embalagem simultaneamente para trás e 

ligeiramente para baixo (ver Fig . C) .
 Retire a câmara de combustão  do aquecedor e remova a embalagem por 

baixo (ver Fig . D) .
 Volte a colocar o queimador no seu lugar . Está colocado correctamente 

quando se pode girar, facilmente, para a esquerda ou direita pela pega  
(Fig . E) . Feche a grelha: Levante suavemente e recoloque no encaixe . 

 Levante a tampa do depósito  e remova o cartão . 

3  Encha o depósito removível conforme indicado no Secção B . 

4  Insira as pilhas no seu interior  (parte de trás do aquecedor (Fig . F)) .
Observe os polos + e - . É preferível usar pilhas alcalinas novas (4x tamanho - C) . 

5   O chão deve estar firme e nivelado . Reposicionar o aquecedor, quando não 
está nivelado . Não corrigir a situação, colocando livros ou outros materiais sob 
o aquecedor . 

6  O seu aquecedor está agora pronto para usar . 

Não usar o aquecedor a altitudes superiores a 1500 metros .

C

D

E

F

B

A
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B   ABASTECIMENTO dE COMBUSTíVEL
Nunca encha o depósito removível na sala de estar, faça-o num espaço mais 
apropriado (existe sempre o risco de derrame de combustível) . 
Siga o procedimento abaixo descrito: 

1  Certifique-se de que o aquecedor está desligado . 

2  Abra a tampa  e retire o depósito  do aquecedor (Fig . G) . 
Coloque o tanque removível (tampa para cima) e desenrosque a tampa do    
combustível (Fig . H) .
NOTA: Algumas gotas podem escorrer do tanque . 

3  Pegue na bomba de combustível manual e introduza o tubo liso, geralmente 
rígido, no bidão . Certifique-se que este está numa posição superior à do 
depósito (Fig . I) . Inserir o tubo na abertura do depósito . 

  
4  Pressione o botão superior da bomba (rode para a direita) . 

5  Aperte a bomba algumas vezes até que o combustível comece a fluir para o 
depósito removível . Assim que isso acontecer, não há necessidade de 
pressionar por mais tempo . 

6  Verifique o medidor de combustível do tanque removível  enquanto enche 
o tanque (Fig . J) . Pare de encher soltando a válvula na parte superior da 
bomba (rodar para a esquerda), assim que o indicador indique que o depósito 
está cheio . Nunca encha demasiado o tanque, principalmente quando o 
combustível estiver demasiado frio (o combustível dilata ao aquecer) . 

7  Deixe que o combustível que resta na bomba flua de volta ao bidão e retire 
cuidadosamente a bomba . Volte a colocar a tampa no tanque (Fig . K) . Limpe 
o combustível, eventualmente, derramado . 

8  Verifique se a tampa do tanque está bem ajustada e apertada . Coloque de 
novo o depósito removível no aquecedor com a tampa para baixo . Feche a 
tampa .

NOTA:  Aperte a tampa do tanque de combustível e confirme que não há 
perda de combustível quando a tampa é colocada para baixo . 

C   ACENdER O AQUECEdOR:
Um aquecedor novo produz alguns cheiros caraterísticos por um curto período 
de tempo, quando é usado pela primeira vez . Deve assegurar, portanto, que haja 
ventilação extra ou acender o aquecedor fora da sala de local .

Quando usar o aquecedor pela primeira vez, colocar em primeiro lugar o 
tanque removível cheio no lugar e depois esperar cerca de 30 minutos antes de 
acender o aquecedor . Isto permite que o pavio de fibra de vidro possa absorver 
o combustível . Siga o mesmo procedimento quando tiver completamente 
queimado todo o combustível do tanque, e depois de o pavio de fibra de vidro ser 
substituído . 

Antes de acender o aquecedor, verifique sempre o nível do indicador de 
combustível  para confirmar as necessidades de enchimento do tanque 
removível . 

Acenda sempre o aquecedor com o botão giratório  . Nunca utilize fósforos ou 
isqueiro . 

J

vazio cheio

H

K

G

I
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Siga o procedimento abaixo: 

1  Rodar o botão giratório  para a direita até parar (Fig . L) . Se quiser aplicar 
mais pressão pode rodar um pouco mais, no entanto, o botão voltará à 
posição inicial . Se colocar o pavio na sua posição mais alta, irá ativar 
automaticamente o dispositivo de segurança . 

Se ligar o aquecedor e este se desligar pouco tempo depois, significa que as pilhas 
precisam de ser substituídas . É preferível usar pilhas alcalinas novas (4x tamanho - 
C) . 

Se o aquecedor tiver sido usado apenas algumas vezes e se o botão de ajuste do 
pavio não estiver bloqueado, em primeiro lugar, rode o botão de ajuste do pavio 
(Fig . M) todo para a esquerda, antes de colocar o pavio na posição mais alta para a 
ignição (Secção C) .

AAntes de ligar o aquecedor, verifique sempre se a câmara de combustão  está 
nivelada, deslizando-a, suavemente, um pouco para a esquerda e para a direita 
usando a alça da câmara de combustão  (Fig . E) . Se a câmara de combustão não 
estiver nivelada, poderá surgir fumo e fuligem . 

d   QUEIMA dO AQUECEdOR 
Depois de ligar o aquecedor, deve aguardar-se 30 minutos para verificar se o mesmo 
está a queimar bem . Uma chama demasiado alta pode provocar fumo e fuligem, 
enquanto que uma chama demasiado baixa pode provocar odores (Fig . R) . 

Se a chama permanece baixa após o ajuste, a altura da mecha deve ser ajustada 
(consulte Secção F) .

As possiveis causas de uma chama demasiado baixa são: 
 combustível insuficiente (encher o tanqui)
 má qualidade de combustível (contate o seu revendedor)
 ventilação insuficiente (coloque uma janela ou porta entreabeta)
 desgaste da mecha (contate o seu revendedor ou substituir mecha,  
 Secção M)

E   dESLIgAR O AQUECEdOR
Carregue no botão off  . A chama se apaga automaticamente (Fig . N) .

F   AJUSTE dA ALTURA dA MECHA
Depois de algum tempo de utilização, a combustão pode não ter altura suficiente 
(Secção D) . Neste caso ajuste a altura da mecha para melhorar a chama . Para esta 
operação o aquecedor tem estar desligado . Siga as instruções em baixo:

1  Pressione o botão OFF  (Fig . N) .
  

2  Puxe o botão giratório  de forma a retirá-lo do aquecedor . O sistema de 
bloqueio da mecha  fica visível .  

3  Segure o anel plástico entre o indicador e o polegar e puxe-o . Suba-o um 
passo, para a posição 2 ou 3 (Fig . O) . Cuidadosamente, coloque o anel na sua 
posição original até ficar, perfeitamente, encaixado . 

✗✓✗  R
1-3 cm.

L

E

N

M
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4  Cuidadosamente, coloque o botão giratório  na sua posição original . O 
botão tem apenas uma posição de encaixe, se necessário verifique na parte de 
trás do botão .

Se o ajuste da altura da mecha não surtir o efeito desejado, deixe o aquecedor 
funcionar até terminar o combustível no depósito (Secção H) .

Se a chama continua muito baixa e a mecha está na posição 3 contacte o ponto de 
venda ou substitua a mecha, conforme descrição na Secção M . 
Se a chama se tornar demasiado alta depois do ajuste (Fig . R), a altura da mecha 
 deverá ser colocada de novo numa posição mais baixa . Caso não efetue esta 
operação pode libertar-se fumo ou fuligem .

g   FALHAS, CAUSAS E SOLUÇÕES
Se as falhas não forem resolvidas com as indicações abaixo, por favor contate o seu 
revendedor .
O AQUECEdOR NÃO LIgA. 
 As baterias não estão posicionadas, corretamente, no suporte .

Verificar (Fig. F) . 
 As pilhas não têm energia suficiente para a ignição .

Substituir as pilhas (Fig. F) . 
 O aquecedor consumiu o combustível todo ou a mecha foi substituída . 

Depois de reabastecer e colocar o depósito removível, esperar 30 minutos para 
acender o aquecedor. 

CHAMA IRREgULAR E/OU FULIgEM E/OU CHEIROS. 
 A câmara de combustão  não está colocada de forma correta . 

Use a alça da câmara de combustão  para deslizar para a esquerda e para a 
direita até ficar nivelada. 

 Está a usar combustível fora do prazo de validade . 
Comece cada temporada de utilização com combustível novo. Nunca colocar o
combustível num local exposto ao sol. 

 Está a usar um tipo de combustível incorreto . 
Veja O COMBUSTÍVEL CORRETO. (ver Secção. «O que precisa saber 
previamente»). 

 Há acumulação de pó na parte inferior do aquecedor . 
Contate o seu revendedor. 

 A altura da mecha não está correta .
Contate o seu revendedor. 

AQUECEdOR ApAgA LENTAMENTE. 
 Depósito removível está vazio .

Ver Secção B. 
 O reservatório inferior tem água . 

Contate o seu revendedor. 
 A mecha endureceu na parte superior ou tem humidade . 

Deixe o aquecedor queimar todo o combustível (Secção H). Use o combustível 
correto. 

 Está a usar combustível fora do prazo de validade . 
Comece cada nova temporada utilizando combustível novo. 

O AQUECEdOR CONTINUA COM BAIXA QUEIMA. 
 Posição do pavio muito baixa . 

Reative o bloqueio da altura da mecha (Secção F). 
  Antes de encher o depósito, o aquecedor tinha consumido quase todo o 

combustível . 
Depois de reabastecer e colocar o depósito removível, esperar 30 minutos para 
acender o aquecedor.

 Está a usar um tipo de combustível incorreto . 
Veja O COMBUSTÍVEL CORRETO. (ver Secção. «O que precisa saber 
previamente»). 

 Não há ventilação suficiente no espaço . 
Abra uma porta ou janela durante algum tempo. Depois deixe-a entreaberta. 

O AQUECEdOR ESTÀ COM QUEIMA MUITO ALTA. 
  A chama na fase inicial tem tendência a criar uma chama mais alta devido aos 

componentes novos . A chama fica mais baixa após aproximadamente 10 horas 
de combustão .

F
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 Está a usar um combustível inadequado e demasiado volátil . 
Veja O COMBUSTÍVEL CORRETO. (ver Secção. «O que precisa saber 
previamente»). 

 A mecha está demasiado alta . 
Reative o bloqueio da altura da mecha (Secção F). 

H   MANUTENÇÂO
O seu aquecedor requer pouca manutenção . É, no entanto, importante que 
remova o pó e as manchas com regularidade usando um pano húmido . Em 
condições normais, apenas 3 componentes estão sujeitos a desgaste: 

1. pILHAS
A substituição das pilhas pode ser feita por si . Verifique o som da faísca de 
acendimento e se for seco as pilhas estão a ficar com carga baixa e dever proceder 
à sua substituição Se depois de substituir as pilhas o som se mantiver verifique 
a vela de ignição segundo o procedimento 3 . Não deite as pilhas usadas no lixo 
doméstico . Use os pontos de recolha adequados para esse efeito .

2. MECHA
Para prolongar o tempo de vida da mecha de fibra de vidro, ocasionalmente, 
deve deixar o aquecedor queimar até o depósito ficar completamente vazio e o 
aquecedor desligar-se por si . Faça isto quando se aperceber que a chama está a 
enfraquecer . Esta operação causa algum odor, por isso, recomenda-se que retire o 
aquecedor do interior da habitação . 

3. ELÉCTROdOS 
Quando os eléctrodos ficam sujos pelo carbono ou alcatrão, limpe-os . Se a 
sujidade dos eléctrodos for até ao pavio pode ocorrer falha da ignição . Nesse caso 
fixe a posição dos eléctrodos . Ter em atenção para não derramar água sobre os 
eléctrodos .

Não remova você mesmo as peças do aquecedor . Para eventuais reparações 
consulte o seu revendedor .

Antes de efetuar qualquer revisão, deixe arrefecer o aquecedor .

I   ARMAZENAgEM (FIM dA TEMpORAdA dE AQUECIMENTO)
Recomendamos que queime todo o combustível do depósito no fim da estação de 
aquecimento e armazene o aquecedor corretamente . Siga as instruções seguintes . 

1   Ligue o aquecedor num local bem ventilado e deixe-o queimar até gastar todo 
o combustível . 

2  Deixe o aquecedor arrefecer . 

3  Limpe o aquecedor com um pano húmido e depois com um pano seco . 

4  Remova as pilhas do suporte  e armazene-as num local seco . 

5  Guarde o aquecedor num lugar sem pó, se possível na embalagem original .
O combustível que sobra não pode ser usado na próxima estação de 
aquecimento . Se restar algum combustível não o deite fora, mas descarte-o de 
acordo com a legislação de eliminação de resíduos químicos domésticos . Inicie 
sempre a nova temporada de aquecimento usando combustível novo . Quando 
recomeçar a utilizar o aquecedor siga as instruções novamente (ver Secção A) . 

J   TRANSpORTE
Para evitar que o aquecedor derrame combustível durante o transporte, tome as 
seguintes precauções:

1  Deixe o aquecedor arrefecer . 

2  Retire o tanque removível  do aquecedor e remova o filtro de combustível 
(Fig . P) . Podem verter algumas gotas do filtro por isso mantenha um pano à 
mão . Guarde o filtro do combustível e o tanque removível fora do aquecedor . 

P
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3  Coloque a tampa de transporte na posição do filtro de combustível (Fig . Q) e 
pressione firmemente . Coloque novamente o depósito removível no lugar . 

4  Mover sempre o aquecedor na posição vertical . 

K   ESpECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

 Ignição eléctrico Dimensões (mm) largura 422
 Combustível parafina (placa de base incl .) profundo 281 
 Capacidade (kW)* 2,20   alto 446 
 Volume apropriado do espaço (m3)** 35-80  Acessórios:          tampa de transporte bomba
 Consumo de combustível (l/hora)* 0,229  Pilhas 4x LR14, MIN 1400
 Consumo de combustível (g/hora)* 183   1,5V, size C 
 Duração de combustão por depósito (hora)* 17,5 Tipo de mecha          F 
 Capacidade depósito removível (litros) 4,0 Peso (kg)  7,5 
*   Em caso de estar em posição máxima . 

** Estes valores são a título indicativo 

L   CONdIÇÕES dE gARANTIA
O seu aquecedor vem com uma garantia de 48 meses a partir da data da 
compra . Durante este período todos os defeitos de material ou fabricação serão 
solucionados gratuitamente . As seguintes disposições aplicam-se relativamente a 
esta garantia: 

1  Rejeitamos explicitamente qualquer outra reclamação de indemnização, 
inclusive danos indiretos . 

2  Quaisquer reparações ou substituição de componentes dentro do prazo de 
garantia não resultarão numa extensão do prazo de garantia . 

3  A garantia deixa de ser aplicável, quando o aquecedor tiver sido modificado, 
terem sido utilizadas peças não originais ou quando é reparado por terceiros . 

4  A garantia não se aplica às partes que estão sujeitas a desgaste normal, 
tais como a esteira do queimador, qualquer tipo de vedação e a bomba de 
combustível manual . 

5  A garantia só é aplicável, com a apresentação da fatura de compra datada e se 
não foram feitas alterações à mesma . 

6  A garantia não se aplica a danos causados por ações que não estão em 
conformidade com as instruções de uso, negligência, uso de um tipo incorreto 
de combustível ou fora do prazo de validade . A utilização de combustível 
incorreto até pode mesmo ser perigosa * . 

7  Os custos de transporte e os riscos envolvidos durante o transporte do 
aquecedor ou componentes serão sempre suportados pelo comprador . 

A fim de evitar custos desnecessários, recomendamos que, primeiramente, leia 
sempre as "instruções de uso" cuidadosamente . No caso de estas não levarem a 
nenhuma solução, leve o aquecedor ao seu revendedor para reparação . 

* Substâncias altamente inflamáveis podem provocar chamas que se alastram ao exterior do aquecedor . 
Se tal suceder nunca tente mover o aquecedor, opte antes por desligá-lo de imediato (Secção E) . Em caso de 
emergência pode usar um extintor, mas apenas de tipo B: extintor de carga de dióxido de carbono .

Tampa de transporte  

Q
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1  Abra a tampa e retire o depósito removível. 

2  Remova as pilhas do suporte . 

3  Abra a grelha frontal. Retire a câmara de combustão do 
aquecedor. Feche a grelha.

4  Retire o botão de ajustamento da mecha. 

5  Desaperte os três parafusos do aparelho na parte trasei-
ra e nas laterais do aquecedor. Puxe o aparelho um 
pouco para a frente e depois remova-o da placa de 
base. 

6  Remova as porcas da base do queimador. 

7  Levante o assento do queimador de modo que a 
mecha  fique visível. Coloque o assento do queimador 
ao lado do aquecedor. (Certifique-se de que a ligação 
não fique desconectada. Tenha cuidado com a junta de 
empanque.) 

8  Rode o mecanismo para a direita até o final e remova e 
cole a mecha. 

9  Rode o suporte da mecha para a esquerda e para a dire-
ita até ficar solto e retire o tubo de ar primário. 

10  Aperte a mecha para soltar os três pinos e remova-a da 
manga. Use luvas ecertifique-se que tem um recipiente  
pronto para colocar a mecha usada.

sUbstitUiÇÃo da mecha

M Antes de substituir a mecha, Assegure-se 
      que o aquecedor está desligado e 
      completamente frio.

1

5a

6

10

5b

7

98

2

3
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11  Coloque a mecha no colar de acordo com a gravura gra-

vada no mesmo . 

12  Coloque o suporte da mecha (com a mecha no interior) 

dentro do tubo de ar primário . De seguida, rode o 

suporte da mecha no sentido dos ponteiros do relógio e 

ajuste os pinos do mesmo nos encaixes do mecanismo, 

de forma a que fique bem seguro (a posição da mecha 

deve ser ajustada na posição 1) . 

13  Coloque o assento do queimador no seu lugar . 

14  Aperte, firmemente, as porcas com a mão . 

15  Coloque o botão de regulação no mecanismo do pavio 

Rode o botão o mais possível para a direita . Pressione o 

interruptor de virar . Verifique se o pavio pode ser des-

cido completamente . Repita esta verificação um certo 

nº de vezes . Se não se consegue baixar o pavio comple-

tamente, então é porque este não foi corretamente 

colocado . Se for esse o caso repita o procedimento a 

partir do nº 11 . Puxe o botão de ajustamento do pavio 

do aquecedor . 

 16 Coloque o aparelho na posição original e aperte os três 

      parafusos . Coloque o botão de ajustamento da mecha 

na posição correta . De seguida coloque a câmara de 

combustão na posição . Verifique se está nivelada desli-

zando ligeiramente para a esquerda e para a direita . 

Feche a grelha . 

 17 Coloque o depósito removível cheio na posição . 

      Coloque as pilhas no suporte (certifique-se que os polos 

positivo e negativo coincidem com as marcas + e  - no 

compartimento das pilhas) . Aguarde 30 minutos após 

colocar o depósito e as pilhas, antes de usar o aquece-

dor . 

12a

15b

12b

17a

15a

13 14

16b

16d

11b11a

16a

17b

16c
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Botão OFF 

Botão de ajuste da 

mecha 

Câmara de combustão 

Mola da câmara de 

combustão  

Indicador de 

combustível 

grelha 

Tampa do depósito 

depósito removível 

Indicator de

combustível do

depósito removível

Suporte de pilhas

Bloqueio da altura da

mecha 







4

E

F





I





O PEÇAS IMPORTANTES

N FICHA DE PRODUTO
(a) Nome do fornecedor/ marca comercial TOYOTOMI Europe Sales B.V.

(b) Modelo RS-2222

(c) Classe de eficiência energética A

(d) Saída direta de calor 2,2kW

(e) Saída indireta de calor N/A

(f)  Índice de eficiência energética 90,0%

(g) Eficiência energética útil 100%

(h) Precauções específicas
Para montagem, instalação ou 
manutenção, consulte o manual de 
instruções.

 

I











 




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Vi takker dig for dit køb af dette “TOYOTOMI” produkt!

Toyotomi produkter bliver brugt af tilfredse kunder over hele verden. For 

at vi kan være sikre på, at vores kunder rundt om i verden kan bruge vores 

produkter sikkert, imødekommer vores produkter ikke kun den japanske 

standard, men også standarderne i landene, hvor vi sælger vores produkter.

Hos Toyotomi afstemmer vi vores produkter til vores kunders behov og 

imødekommer vores kunders tilfredshed igennem vores virksomhedsfilosofi: 

“at dele glæde i dagligdagen” Vi vil fortsætte med at undersøge, udvikle og 

producere produkter, som er lig med en livsstil, som omhandler effektivitet, 

sikkerhed og komfort.

Vi håber, at du i mange år vil nyde godt af dit Toyotomi produkt.

Inden du tager din nye Transportable ovn i brug, beder vi dig læse 

brugsanvisningen omhyggeligt, således du kan være sikker på en maksimal 

livstid på din Transportable ovn.

Lær vores andre produkter at kende.

Besøg os på www.toyotomi.eu for vores alle vores produkter.

1 lÆs fØRst bRUgeRVejledningen.

2 dU bedes KontaKte din foRhandleR, hVis dU eR i tViVl.

3 poUR liRe, dÉpliez la deRnièRe page.  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e 3 se Venligst listen med Vigtige ReseRVedele pÅ den sidste side, inden dU begYndeR at lÆse.
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geneRelt om bRUgen

Fjern alt emballagemateriale (se kapitel A, fig. A).

Fyld skiftetanken  isæt denne i ovnen og vent  
30 minutter, før ovnen tændes (se kapitel B, fig. I).

Sæt batterierne i holderen  (se kapitel A, fig. F).

Kontrollér at forbrændingskammeret  står helt lodret 
(se kapitel A, fig. E). 

Tænd kaminen ved at dreje drejeknappen  til højre indtil den 
ikke kan drejes længere (se kapitel C, fig. L) .

Efter at kaminen er blevet tændt varer det 30 minutter førend 
det kan kontrolleres om kaminen brænder korrekt (se kapitel D) .

Sluk for ovnen (se kapitel E).

1

2

3

4

 
5

6

7

3 poUR liRe, dÉpliez la deRnièRe page.  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e  e 3 se Venligst listen med Vigtige ReseRVedele pÅ den sidste side, inden dU begYndeR at lÆse.

Dette er i store træk, hvordan Deres kamin skal 
anvendes. For mere detaljerede handlinger henvises 
til VEJLEDNINGEN. 

•  På grund af brandrisikoen skal tanken fyldes, når kaminen er slukket, 
eller i et andet lokale end kaminen .

•  Sørg altid for at lukke tanken ordentligt efter påfyldning på sikker 
afstand af alle varmekilder og åben ild (se kapitel B) .

•  Første gang kaminen tændes, lugter den “ny” i en kort periode .
•  Opbevar alle brændstofbeholdere med deres originale dæksler og 

forseglinger et koldt og mørkt sted .
•  Brændstof kan blive forældet: Start hver fyringssæson med nyt 

brændstof .
•  Brug kun vandfri paraffin af høj kvalitet, som imødekommer lokale love 

(TOYOTOMI brændstof) .
•  Før du skifter brændstofmærke og/eller brændstoftype, skal du sørge for 

at tømme den flytbare kamin helt for brændstof .
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Denne transportprop 
findes løst i kassen. Kun 

med denne kan kami-
nen transporteres uden 

problemer. Gem den 
derfor omhyggeligt. 

Kun med den rigtige 
type brændstof er De 

garanteret ufarlig, effek-
tiv og komfortabel brug 

af Deres kaminen. 

hVad man fØRst sKal Vide

SØRg ALTId FOR TILSTRÆKKELIg VENTILATION
Læs denne brugervejledning grundigt, før du tager apparatet i brug, og gem 
den til senere brug . Produkt skal installeres på en sådan måde, at den overholder 
lokale og nationale bestemmelser, vedtægter og standarder . Dette produkt er 
beregnet til brug som en varmer i private hjem og er kun egnet til brug i tørre 
omgivelser, under almindelige forhold i private hjem, indendørs i stuer, køkkener 
eller i garager .
Sørg for at der er tilstrækkelig ventilation, så opvarmningen er behagelig og 
sikker .

BEMÆRK: For at undgå at varmeapparatet slås fra, anbefaler vi at en dør eller 
vindue sættes på klem når varmeapparatet er tændt .

Uanset model skal du altid sørge for, at kaminen bruges i et lokale, der er 
tilstrækkelig stort til, at den kan bruges sikkert uden behov for ekstra ventilation 
(se kapitel K) . Hvis lokalet er mindre end påkrævet, skal du altid åbne en dør eller 
et vindue på klem (sørg for, at åbningen er cirka 2,5 cm) . Det er vigtigt, at der er 
tilstrækkeligt luftindtag og effektivt luftudtag i alle lokaler, hvor kaminen bruges 
(begge åbninger skal have et tværsnit på mindst 50 cm2) . 
Vi anbefaler også at gøre dette i velisolerede rum eller rum uden gennemtræk og/
eller i høj højde . Brug ikke Deres kamin i kældre eller andre underjordiske rum .
Du må ikke foretage ændringer af sikkerhedssystemet, da garantien for, at 
luftmåleren fungerer korrekt, dervedÛortfalder . Kontakt forhandleren, hvis du 
har spørgsmål .

Ovnens overside bliver meget varm . Ovnen må ikke tildækkes af hensyn til brand-
faren .

SIKKERHEdSSYSTEM
Når du har tændt for varmeren, kan den automatisk slukke, hvis rumtemperaturen 
er relativt høj .
Dette fænomen er en logisk følge af den sikkerhedsmekanisme . Når ovnen bruges 
i lavere omgivelsestemperaturer, forekommer dette ikke .
 
SÆRLIgE OpLYSNINgER FOR BRUgERE I FRANKRIg: Kaminen er fremstillet til kun 
at blive brugt med brændstof, der er beregnet til flytbare kaminer, som fyrer med 
flydende brændstof, i henhold til de franske dekreter af 18-07-2002 og 25-06-2010 . 
Det er forbudt at bruge andre former for brændstof . Kontakt din forhandler, eller 
find adresser på forhandlere på vores websted . Denne flytbare kamin, der fyrer 
med flydende brændstof, er beregnet til brug som en ekstra varmekilde og ikke 
som en konstant varmekilde . 

SÆRLIgE OpLYSNINgER FOR BRUgERE I STORBRITANNIEN: Brug kun Klasse C1 
petroleum i henhold til BS2869 Del 2 eller lignende . 

Brugeren skal overholde følgende anvisninger om korrekt brug:
UNdLAd AT
- bruge benzin .
-  bruge den flytbare kamin, der fyrer med flydende brændstof, i campingvogne, 

både og førerhuse .
-  bruge den flytbare kamin, der fyrer med flydende brændstof, i lokaler med 

utilstrækkelig ventilation (se minimummålene for det lokale, der skal opvarmes i 
skemaet med specifikationer) samt lokaler, der ligger under jordhøjde og/eller i 
en højde på over 1500 meter .

-  ændre kaminens sikkerhedsfunktioner .
Anvendelse af denne type opvarmning på offentlige steder kræver forudgående 
tilladelse fra myndighederne . Indhent korrekte oplysninger, før kaminen tages i 
brug . 

dET RIgTIgE BRÆNdSTOF
Deres kamin er fremstillet til at anvende vandfrit, rent petroleum af god kvalitet 
(TOYOTOMI brændstof) . Kun med dette, fås en ren og optimal forbrænding . 
Brændstof af ringere kvalitet kan medføre: 
 Øget risiko for funktionsfejl
 Ufuldstændig forbrænding
 Begrænset levetid for væge og ovn
 Røg eller stank
 Hvidt anslag på frontgitter eller topplade . 
Det rigtige brændstof er af stor betydning for en ufarlig, effektiv og komfortabel 
brug af ovnen . 
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Skader på kaminen og/eller funktionsfejl som følge brug af andet end anvendelse 
af vandfrit, rent petroleum af god kvalitet dækkes ikke af garantien .
Spørg altid den nærmeste forhandler om den rigtige type brændstof til kaminen 
(www .toyotomi .eu) . 

Vejledning 
A INSTALLATION AF OVNEN

1   Tag forsigtigt Deres Kamin ud af kassen og kontroller indholdet. 
  Ud over ovnen skal der forefindes følgende:

 en transportprop
 denne brugsanvisning

 Gem kassen og emballagematerialet (fig . A) til opbevaring eller transport . 

2  Fjern det øvrige emballagemateriale:
 Fjern emballagematerialet ved frontgitteret  . Løft frontgitteret ud af 

holderen (fig . B) og træk den fremad .
 Træk begge ender af emballagematerialet tilbage og samtidig lidt nedad 

(fig . C) . 
  Tag forbrændingskammeret   ud af kaminen og fjern emballagematerialet 

(fig . D) . 
 Sæt derefter brænderen tilbage på dens plads . Check at brænderen er 

placeret korrekt, ved at skubbe spiralen 4 fra den ene side til den anden 
(fig . E) . Luk gitteret ved at løfte forsigtigt i dette og placér det i hullet .  

 Åbn låget til den transportable tank  og fjern papstykket .

3  Fyld skiftetanken som det beskrives i kapitel B. 

4   Sæt batterierne i den dertil beregnede holder  på bagsiden af ovnen (fig. F).  
  Vær opmærksom på ± polerne. Det er bedst at bruge nye alkaliske batterier 

(4x størrelse C).

5  Gulvet skal være stabilt og i vater. Flyt ovnen, hvis den ikke står helt i vater.  
 Forsøg ikke at korrigere dette ved at lægge bøger eller andet under den. 

6  Deres kamin er nu klar til brug.

Brug ikke Ovnen i højder over 1500 meter.

C

D

E

F

B

A



!

6

100

B  pÅFYLdNINg AF BRÆNdSTOF
Påfyld brændstof på skiftetanken et passende sted, da der altid er risiko for at
spilde . Følg proceduren nedenfor:

1  Sørg for, at ovnen er slukket.

2  Åbn dækslet  og løft skiftetanken  ud af ovnen (fig. G).
Sæt skiftetanken ned på jorden (med proppen opad) og skru tankproppen af 
(fig. H).
BEMÆRK: Det kan dryppe lidt fra tanken.

3  Stik det glatte og hårdeste rør på brændstofhæverten ned i dunken. Sørg for  
 at dunken står højere end skiftetanken (fig. I). Den ribbede slange stikkes ind  

 i åbningen på skiftetanken. 

4  Drej knappen øverst på pumpen fast (til højre). 

5  Tryk på pumpens orange håndtag et par gange, til brændstoffet begynder at  
 løbe ned i skiftetanken. Når dette sker, behøver man ikke at trykke mere på  

 pumpen. 

6  Hold øje med brændstofmeteret på skiftetanken under påfyldningen   
 (fig. J). Når den er fuld, standses påfyldningen ved at dreje knappen øverst på  

 pumpen løs (til venstre). Fyld ikke tanken for meget. Særligt ikke, hvis  
 brændstoffet er meget koldt (brændstoffet udvider sig, når det bliver varmere). 

7  Lad det resterende brændstof i pumpen løbe tilbage i dunken, og fjern 
forsigtigt pumpen. Skru forsigtigt brændstofdækslet på tanken (fig. K). Fjern 
eventuelt spildt brændstof.

8  Kontroller, at brændstofdækslet er lige og ordentligt skruet fast. Sæt den 
aftagelige tank tilbage i varmeapparatet (med dækslet nedad) Luk låget. 

BEMÆRK:  Sørg for at stramme brændstoftankdækslet og kontroller, at der 
ikke er lækage af brændstof, når dækslet er placeret nedad. Sæt 
derefter den aftagelige tank ind i varmeapparatet. 

 

C SÅdAN TÆNdES OVNEN
En ny ovn kan i starten forårsage en svag lugt . Sørg derfor for ekstra ventilation 
eller tænd ovnen første gang uden for beboelsesrummet . 

Hvis ovnen bruges for første gang, skal man vente ca . 30 minutter efter, at den 
fyldte skiftetank er anbragt, før ovnen tændes . På denne måde kan vægen 
suge brændstof til sig . Det samme gælder, hvis ovnen har været brændt helt 
tør og efter udskiftning af vægen . 

Før kaminen tændes, kontroller da altid brændstofindikatoren  for at vide om 
tanken skal påfylde .

Tænd altid ovnen med den drejeknap  . Brug aldrig tændstikker eller en lighter . 

J

Tom Fuld

H

K

G

I
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Sådan gør De: 

1     Drej drejeknappen  til højre indtil den ikke kan komme længere (fig. L). 
Med et let tryk kan man dreje drejeknappen lidt længere frem, men den 
fejdrer tilbage af sig selv. 

Hvis du har tændt for varmeapparatet, og det slår fra igen kort efter, skal 
batterierne udskiftes. Det er bedst at bruge nye alkaliske batterier (4x størrelse C).

Kaminen har kun kortvarigt været i brug og drejeknappen bliver ikke låst . Drej 
først drejeknappen (fig . M) helt mod venstre før at vægen bringes i den højeste 
position inden at der tændes (kapitel C) .

Efter ovnen er tændt, skal det altid kontrolleres, at forbrændingskammeret  
står rigtigt, ved at skubbe det fra venstre til højre (fig . E) vha . håndtaget  . 
Dette skal kunne foretages uden modstand . Hvis forbrændingskammeret ikke 
står rigtigt, kan det medføre røg- og sodudvikling . 

d  REgULERINg AF FLAMMEN
Efter at kaminen er blevet tændt varer det 30 minutter kan flammen ses i øverste 
brandkammer. Først da kan det kontrolleres, at flammen står korrekt. En for høj 
flamme kan forårsage røg- og sodudvikling, mens en for lav flamme medfører 
lugtudvikling (fig. R).

 

Såfremt flammen forbliver lav efter justering, skal vægens brændehøjde 

justeres (Kapitel F) .

En for lav flamme kan skyldes:
 for lidt brændstof  (fyld tanken)
 dårligt brændstof   (spørg forhandleren)
 for lidt ventilation   (åbn et vindue eller en dør på klem) 
 Slitage på vægen   (kontakt din forhandler eller udskift vegen  
     se kapitel M)

E  SÅdAN SLUKKES OVNEN
Tryk på sluk knappen  . Flammen går derefter ud af sig selv (fig . N) .

F  JUSTERINg AF VÆgEHØJdEN
Efter et vist tidsrum er forbrændingen ikke mere tilstrækkelig (kapitel D) . I så fald 
kan vægehøjden justeres for at forbedre forbrændingen . Til dette formål skal 
varmeovnen være slukket . Gør følgende:

1  Tryk på sluk knappen  (fig . N) .

2  Træk i drejeknappen  på varmeovnen, således at låsen til vægehøjden  
bliver synlig .

L

E

N

M
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3  Tag plastringen mellem tommelfinger og pegefinger og træk den frem . Drej 
ringen et trin højere til indstilling 2 eller 3 (fig . O) . Tryk forsigtigt mod ringen, 
således at udsparingen igen lukker omkring pallen . 

4  Skub forsigtigt drejeknappen  tilbage på plads . Dette kan kun gøres på én 
måde . Se på bagsiden af hætten for at finde den rigtige position .

Hvis justeringen af vægehøjden ikke giver det ønskede resultat, skal man lade 
varmeovnen brænde til den er helt tom (kapitel H) .

Kontakt forhandleren eller udskift vægen (se kapitel M), hvis forbrændingen 
stadig er for lav og vægen i mellemtiden står på indstilling 3 .
Hvis forbrændingen er for høj efter justeringen (fig . R), skal låsen til vægehøjden 
indstilles et trin lavere . Ellers er der risiko for røg- og soddannelse .

g  FUNKTIONSFEJL, ÅRSAgER Og LØSNINgER
Hvis en funktionsfejl ikke kan afhjælpes med nedenstående anvisninger, skal De 
kontakte Deres forhandler . 
dEN KAN IKKE TÆNdES.
 Batterierne ligger ikke rigtigt i holderen. 

Kontroller dem (fig. F).
 Batterierne er ikke længere kraftige nok til tændingen. 

Udskift dem (fig. F).
 De har ladet ovnen brænde helt tom eller vægen er udskiftet. 

Vent 30 minutter efter den fyldte skiftetank er blevet anbragt, før ovnen tændes.

UJÆVN FLAMME Og/ELLER SOd Og/ELLER LUgT. 
 Forbrændingskammeret  står ikke rigtigt. 

Sæt det rigtigt vha. håndtaget 4, til man let kan skubbe det fra venstre  
til højre. 

 Der bruges for gammelt brændstof. 
Start hver fyringssæson med nyt brændstof.

 Der bruges forkert brændstof. 
Se DET RIGTIGE BRÆNDSTOF (kapitlet ”Hvad man først skal vide”).

 Der er tale om støvsamling nederst i ovnen. 
Spørg forhandleren.

 Flammehøjden er ikke rigtigt indstillet. 
Spørg forhandleren.

VARMELEgEMET SLUKKES
 Den flytbare tank er tom.

Se kapitel B.
 Det nederste resovir er kontamineret med vand.

Kontakt Deres forhandler.
 Vægen er blevet hård på oversiden.

Lad ovnen brænde helt tør (kapitel H). Brug det rigtige brændstof.
 Du burger brændstof, der har overskredet sidste salgsdato.

Start hver ny sæson med nyt brændstof.

OVNEN BLIVER VEd MEd AT BRÆNdE LAVT.
 Vægen står for lav. 

Indstil låsen til vægehøjden et trin lavere (kapitel F).
 Ovnen havde brugt næsten al brændstoffet, før den blev fyldt op. 

Vent 30 minutter efter den fyldte skiftetank er blevet anbragt, før ovnen tændes.

F
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 De bruger for gammelt eller forkert brændstof. 
Se DET RIGTIGE BRÆNDSTOF (kapitlet ”Hvad man først skal vide”).

 Rummet er utilstrækkeligt ventileret. 
Åbn en dør eller et vindue og lad den/det derefter stå på klem. 

OVNEN BRÆNdER FOR HØJT. 
  Flammehøjden vil i begyndelsen typisk være lidt højere end normalt pga. de nye 

helt komponenter i ovnen. Flammehøjden vil herefter blive lavere efter ca. 10 
times brændetid.

 De bruger forkert og for flygtigt brændstof. 
Se DET RIGTIGE BRÆNDSTOF (kapitlet ”Hvad man først skal vide”).

 Vægen står for højt. 
Indstil låsen til vægehøjden et trin lavere (kapitel F).

H OM VEdLIgEHOLdELSEN
Deres kræver ganske lidt vedligeholdelse, husk ovnen skal være kold . Støv og 
pletter skal dog  tørres af med en fugtig klud snarest muligt, da der ellers kan 
komme pletter, der er vanskelige at fjerne . Normalt er det kun 3 dele, der 
udsættes for slitage: 

1. BATTERIERNE
Du kan selv skifte batterier . Tjek gnistudløsningslyden . Hvis lyden smælder, er bat-
teristrømmen lav . Batteriet skal oplades . Kontroller tændingsstikket i henhold 
til vedligeholdelsesprocedure 3, hvis lyden ikke ændres efter skift af batteriet . 
Bortskaf ikke gamle batterier sammen med husholdningsaffaldet . Følg de lokalt 
gældende regler om bortskaffelse af kemisk husholdningsaffald .

2. VÆgEN
For at forlænge glasfibervægens levetid, skal du af og til lade varmeapparatet 
brænde indtil tanken er hel tom og varmeapparatet slukker af sig selv . Det skal 
du gøre, når du bemærker, at flammen bliver svagere . Afbrændingen vil medføre 
lugt, så det anbefales at fjerne varmeapparatet fra stuen .

3. ELEKTROdER
Når elektroderne bliver snavsede af sod eller tjære, skal elektroderne rengøres . 
Hvis elektroderne støder ind i vægen, kan det medføre tændingsfejl . Ret derefter 
elektroderne placering . Sørg for ikke at spilde vand på elektroderne .

Fjern ikke selv nogen dele fra ovnen . Kontakt i forbindelse med reparation 
altid Deres kamin-forhandler .

Lad ovnen køle af, før De foretager vedligeholdelse . 

I  SLUT pÅ FYRINgSSÆSONEN
Vi anbefaler, at ovnen brændes helt tør ved afslutningen af fyringssæsonen,  
hvorefter den let kan opbevares . Følg nedenstående anvisninger: 

1  Tænd for ovnen uden for beboelsesrummet og lad den brænde helt tør. 

2  Lad ovnen køle af.
 
3  Rengør ovnen med en fugtig klud og tør efter med en tør klud. 

4  Tag batterierne ud af ovnen  og opbevar dem et tørt sted. 
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5  Opbevar ovnen støvfrit. Om muligt i den originale emballage. Overskydende  

 brændstof kan ikke anvendes i den følgende fyringssæson. Brændstofrester  
 bortskaffes i henhold til kommunens gældende regler om kemisk affald. 

Begynd altid den nye fyringssæsson med nyt brændstof. Når ovnen på ny 
tages i brug følges vejledningen (fra kapitel A). 

J  TRANSpORT
For at forhindre, at ovnen lækker under transport, skal der tages følgende  
forholdsregler: 

1  Lad ovnen køle af. 

2  Fjern skiftetanken  fra ovnen og fjern brændstoffiltret (fig. P). Det kan  
 dryppe lidt fra dette. Hav en klud klar. Opbevar ikke brændstoffiltret og  

 skiftetanken i ovnen. 

3  Tryk transportproppen fast på brændstoffiltrets plads (fig. Q).

4  Transporter altid ovnen i lodret stilling. 

K SpECIFIKATIONER

 Tænding elektrisk Mål (mm) bredde              422

 Brændstof petroleum (inklusive bundplade) dybde               281

 Kapacitet (kW)* 2,20   højde                   446

 Velegnet rum (m3)** 35-80 Tilbehør:  transportprop

 Brændstofforbrug (l/time)* 0,229 Krævede batterier 4x LR14, MN1400

 Brændstofforbrug (g/time)* 183   size C, 1,5V 

 Brændetid pr. tank (timer)* 17,5 Type væge  F 

 Indhold skiftetank (liter) 4,0 Vægt (kg)                             7,5

*    Ved indstilling på højeste stand
**  Oplyste værdier er indikative

Transportprop

Q

P
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L gARANTIBETINgELSERNE
På Deres kamin får De 48 måneders garanti regnet fra købsdatoen . I denne 
periode afhjælpes alle materiale- og fremstillingsfejl gratis . Derfor gælder  
følgende regler: 

1  Alle yderligere krav på skadesgodtgørelse, inklusive efterfølgende skade  
 afvises udtrykkeligt. 

2  Reparation og udskiftning af dele i garantiperioden medfører ikke  
 forlængelse af garantien. 

3  Garantien bortfalder, hvis der er foretaget ændringer, hvis der er monteret  
 uoriginale reservedele, eller hvis ovnen har været repareret af tredjemand. 

4  Dele der er udsat for normal slitage, som batterier, væge og brændstofhævert  
 er ikke omfattet af garantien. 

5  Garantien gælder kun, hvis De kan fremlægge det originale daterede  
 købsbevis, og hvis der ikke er foretaget ændringer på dette. 

6  Garantien gælder ikke for skade, der er opstået ved handlinger, der afviger fra 
brugsanvisningen, ved forsømmelse eller ved brug af forkert eller forældet 
braendstof. Forkert brændstof kan endog være farligt*.

7  Fragtomkostninger og risiko ved forsendelse af ovnen eller dele af denne er  
altid for købers regning.

For at undgå unødvendige omkostninger anbefales det altid at læse 
brugsanvisningen omhyggeligt igennem. Hvis der ikke kan findes en løsning i 
denne, indleveres ovnen til reparation hos Deres forhandler.

* Letantændelige stoffer kan f .eks . medføre en ukontrollabel forbrænding med stikflammer . Prøv i så tilfælde 
ikke at flytte ovnen, men sluk omgående for den (se kapitel E) . I nødstilfælde kan der anvendes en ildslukker, 
men i så fald udelukkende af type B: kulsyre- eller pulverslukker . 
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1  Åbn tankventilen og tag skiftetanken ud.

2  Tag batterierne ud af batteriholderen .

3  Løft risten op ad indskæringen og træk den fremad. 

Tag brænderhovedet ud af kaminen. Luk risten.

4  Træk drejeknappen af kaminen.

5  Skru de tre kappeskruer på undersiden af kaminen løs.

 Træk kappen lidt fremad og fjern den fra bundpladen. 

6  Løsn vingemøtrikkerne under brændersædet.

7  Løft brænderholderen sådan at vægen bliver synlig. 

Læg brænderholderen  ved siden af kaminen. (pas på at 

ledningerne ikke falder af.  Vær forsigtig med 

tætningen.) 

8  Drej akslen helt om til højre og løsn vægeholderen 

(med vægen) fra akslen.

9  Drej vægeholder mod uret, og løft vægeholderen op. 

Fjern den fra det primære luftrør.

10  Klem vægen sammen, så vægen kommer fri af 

vægeholderen og tag vægen ud. Brug handsker til 

dette og stil en lille bakke frem til at komme den gamle 

vægen i.

udsKiFtning aF vÆgen

M  INdEN dU pÅBEgYNdER UdSKIFTNINgEN AF 
VÆgEN,  SKAL KAMINEN VÆRE SLUKKET Og 
HELT AFKØLET.

1

5a

6

10

5b

7

98

2

3
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11  Sæt vægen i vægeholderen, sørg for at den vender den 

vej der er angivet i vægeholderen.

12  Anbring vægeholderen på det primære luftrør. Drej 

derefter vægeholderen med uret så håndtaget går i 

indgreb (vægens position skal reguleres til No.1). 

13  Sæt brænderholderen tilbage.

14  Spænd vingeskruerne fast.

15  Anbring drejeknappen på vægemekanismen. Drej 

knappen helt til højre. Aktiver faldsikringen og 

kontroller, at kovsen går ned i den nederste stilling. 

Gentag dette nogle gange. Hvis vægen ikke kommer 

ned i den nederste position, er den forkert monteret, 

og proceduren skal gentages fra trin 11. Træk 

drejeknappen af kaminen.

16  Sæt kappen tilbage og skru de tre kappeskruer fast. 

Sæt drejeknappen og forbrændingskammeret på plads 

igen. Kontroller, at sidstnævnte står lige, ved at tage 

fat i håndtaget og skubbe den lidt til venstre og højre. 

Luk risten.

17  Sæt den fyldte skiftetank tilbage. Sæt batterierne i 

batteriholderen (bemærk plus og minus).  Når 

skiftetanken og batterierne er anbragt, skal du vente 

30 minutter, før du tænder for kaminen.

12a

15b

12b

17a

15a

13 14

16b

16d

11b11a

16a

17b

16c
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Sluk knap

drejeknap

Forbrændings kammer

Håndtag til for-

brændingskammer

Brændstofindikator

Frontgitteret

dæksel til skiftetank

Skiftetank

Brændstofmeter til 

skiftetank

Batteriholder

Vægehøjde

låsemekanisme







4

E

F





I





O VIGTIGE DELE 

N DATABLAD

(a) Leverandørens navn / varemærke TOYOTOMI Europe Sales B.V.

(b) Model RS-2222

(c) Energieffektivitetsklasse A

(d) Den direkte varmeydelse 2,2kW

(e) Den indirekte varmeydelse N/A

(f) Energieffektivitetsindekset 90,0%

(g) Virkningsgrad 100%

(h) Eventuelle specifikke forholdsregler
For montage-, installations- eller ved-
ligeholdelsesinstruktioner henvises til
betjeningsvejledning.

 

I











 




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New 03/25 Printed in Japan
0320000903

Guarantee

4
YEARS

Kerosun, Toyostove, Toyoset, Toyotomi and Zibro for the use of paraffin heaters are all registered
trademarks of TOYOTOMI Co ., Ltd . - Japan .
Toyotomi brand paraffin heaters are made in JAPAN and imported by Toyotomi Europe Sales b .v .

distributed in Europe by TOYOTOMI EUROpE SALES B.V.
Should you require further information or should particular problems occur that are not dealt with in this opera-
ting manual, please visit our website www .toyotomi .eu or contact our Sales Support (you find its phone number 
on www .toyotomi .eu) .

Falls Sie weitere Informationen wünschen, oder sollten besondere Probleme auftreten, die in dieser Bedienungs-
anleitung nicht ausfürhrlich genug behandelt werden, besuchen Sie bitte unsere Website (www .toyotomi .eu), 
oder fordern Sie die benötigte Auskunft von unserem Kundendienst an (Telefonnummer auf www .toyotomi .eu) .

Vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un problem, rendez-vous sur notre 
site Web (www .toyotomi .eu) ou contactez notre service client (vous trouverez l’adresse et le numéro de telephone 
sur www .toyotomi .eu) .

Wenst u nadere informatie, of indien er bijzondere problemen optreden die in deze gebruiksaanwijzing niet be-
handeld zijn, bezoekt u dan onze website www .toyotomi .eu of vraag de benodigde informatie op bij de afdeling 
Sales Support (adres en telefoonnummer op www .toyotomi .eu) .

Si necesitara más información o surgiera algún problema concreto que no abarque este manual operativo, 
visítenos en www .toyotomi .eu o contacte con nuestro equipo de asistencia postventa (encontrará el número de 
teléfono en www .toyotomi .eu) . 

In caso aveste bisogno di ulteriori informazioni o riscontraste particolari problemi che non sono presi in considera-
zione nel presente manuale, vi invitiamo a visitare il nostro sito www .toyotomi .eu o contattare la nostra assistenza 
(il cui numero di telefono é indicato nel nostro sito www .toyotomi .eu) .

Caso necessite de mais informações ou se ocorrerem problemas específicos que não constem neste manual de 
instruções, por favor, visite nosso website www  .toyotomi  .eu ou entre em contato com o nosso Suporte de Vendas 
(encontrará o número de telefone em www  .toyotomi  .eu) .

Hvis du ønsker yderligere information eller, hvis der opstår problemer, som ikke behandles i brugsanvisningen, 
bedes du besøge vores webside www .toyotomi .eu eller kontakt afdelingen Sales Support (adresse og telefonnum-
mer på www .toyotomi .eu) . 
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